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 مقدمه

مختلف  از سم  و سوهای های گوناگون وها، از را ها و انتقال فرهنگمیان مل ارتباطات  جهانی شدن،در عصر 

های علمی و فرهنهی ها و انتقال تجربهانتشار اندیشه ارتباطات، امل بنیادی اینوعیکی از  بدون تردیدرود. پیش می

توسعه و فراگیری امر ترجمه در جهان هستیم و شاهد روس  که از اینترجمه در آن نقش اساسی دارد. اس  که 

 شود. های گوناگون در جهان افزود  میزباندر های ترجمه شد  بر انبو  نوشته هر ساله

 ملل دیهر به اندیشه و فرهنگ انتقال و تأثیرگذاری ماندگاری، عوامل ترینمهم از یکی عنوانبه  متون لذا ترجمه

تأکید  آن ضرورت بر ارتباطات و اطلاعات هایفناوری و بشری ارتباطات وجودگسترز با که اس  جریانی دنیا،

 خوبی به مخاطبان جهانی منتقل نشد  باشد،های فاخر که بهاندیشه و باب فرهنگ در ویژ به  امر این. شودمی

 عربی و فارسی هایزبان به که انسانی علوم و اسلامی متون معارف ترجمه راستا، این در. یابدمی اهمی  مراتببه

 . باشد مؤثر جهان اندیشمندان و ملل دیهر یابیدس  در تواندمی شد ، نهاشته

 عربی، و فارسی هایزبان به انسانی علوم و اسلامی معارف زمینه در علمی منابع مکتوب بر مروری این، بر علاو 

 مضبوط اندیشه و دانش و آثار این حضور نسب  و سهم نظیر، کم ذخایر این غنای علیرغم نمایاند کهمی چنین

اس . امید اس  با  ناچیز بسیار امروز جهان علمی هایجریان در ایرانی اسلامی دانشمندان اندیشه و آرا و درآن

ها و مراکز مختلفی که ای که در چهار دهه پس از انقلاب اسلامی شکل گرفته و دستها حرک  و نهض  ترجمه

جهان های ایرانی اسلامی در اند، در آیند  نزدیك شاهد انتقال مؤثر آرا و اندیشهسو فعال شد در امر ترجمه زین 

 تری ترجمه و عرضه شود. صورت گسترد باشیم و متون ناب معارف اسلامی و علوم انسانی تولید شد  در ایران به 

های ایرانی اسلامی سازی انتقال اندیشهسازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی در پیشبرد دیپلماسی فرهنهی و زمینه

های فرهنهی جمهوری عنوان کتاب را از طریق  نمایندگی 3000در جهان در طول چهار دهه گذشته، بیش از 

های مختلف ترجمه و منتشر کرد  اس . همچنین اسلامی ایران در خارج از کشور از زبان فارسی و عربی به زبان

عالی عارف اسلامی و علوم انسانی از مراکز وابسته به سازمان که با تصویب شورایمرکز ساماندهی ترجمه و نشر م

اثر را با استفاد  از طرح حمایتی تاپ و با   700انقلاب فرهنهی تأسیس شد ، در طول فعالی  خود، تاکنون قریب 

 د  اس .های فرهنهی جمهوری اسلامی ایران در خارج از کشور ترجمه و منتشر کرمشارک  نمایندگی

های فرهنهی و همچنین سایر مراکز فعال را به این خبرنامه الکترونیکی بنا دارد، اخبار ترجمه زین سو  نمایندگی

های ترجمه مندان قرار دهد. هر شمار  از این خبرنامه، اطلاعات و اخبار کتابرسانی در اختیار علاقهمنظور اطلاع

های تخصصی در موضوع ترجمه را نام و مقالهبا مترجمان صاحب شد  و یا در دس  ترجمه و همچنین مصاحبه

 در اختیار خوانندگان قرار خواهد داد.

 نظرات و پیشنهادهای مخاطبان گرامی، ما را در غنا بخشیدن به این مجموعه یاری خواهد کرد. 

 مرکز ساماندهي ترجمه و نشر معارف اسلامي و علوم انساني
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ترجمه و انتشار کتاب موسیقی و علم ) نکته های ناب مقام معظم رهبری به زبان آلمانی( به زبان  

 آلمانی  در آلمان 

الله  گلچینی دلنشین و جذاب از بیانات رهبر فرزانه انقلاب، حضرت آی « نکته های ناب» منتشر شد مجموعه 

در خصوص فرهنگ در جمع دانشجویان، استادان و مسئولین فرهنهی  68-83خامنه ای اس  که در طول سال های 

  .ایراد گردید  اس و هنر و به ویژ  هنر موسیقی 

مجموعه مذکور با حمای  رایزنی فرهنهی ج.ا.ایران در المان و توسآ انتشارات اسلامیکا به زبان آلمانی ترجمه 

 به زیور طبع آراسته و منتشر شد.  2022در ما  مارس سال   "موسیقی و علم"و با عنوان  

 نکته هایی از کتاب نکته های ناب:

نه ای در فرمایشات خویش که در این کتاب گردآوری شد  رهبر معظم انقلاب حضرت آی  االه العظمی خام

از بیهانهان برای عزت یافتن  مسلمانانرابطه علم و دین، هنر و فرهنگ، پیشرف  و اخلاق و اهمی  استقلال اس  

بیهانه را تشریح می نمایند. در بخش وابستهی به قدرت های  و تبعات

بری در اهمی  هنر، به هایی از کتاب با اشار  به سخنان مقام معظم ره

نقل از معظم له بر ایجاد و پرورز هنر انقلابی در نوشتار و عکاسی و 

 . موسیقی و سایر هنرها تاکید می شود

)نکته های ناب( توسآ آقای یعقوب کلیچ که  "موسیقی و علم"کتاب 

متولد آلمان اس  و ضمن تسلآ بر زبان فارسی،  زبان و ابعاد و ظرایف 

خاطب را نیز به خوبی می شناسد و بر آن مسلآ اس ، فرهنگ جامعه م

 از زبان فارسی به زبان  آلمانی ترجمه شد  اس . 

مترجم کوشید  اس  تا ترجمه متن کتاب ضمن حفظ مفاهیم والای 

فرمایشات مقام معظم رهبری، از روانی و سادگی لازم برخوردار باشد 

 تا به سهول  برای جوانان و علاقمندان قابل درک باشد. 

  مارس صفحه و در قطع رقعی تدوین و چاپ و در ما 144کتاب موسیقی و علم توسآ انتشارات اسلامیکا در 

سالجاری میلادی منتشر شد. هم اکنون  هر دو نسخه فیزیکی و نسخه دیجیتالی کتاب مذکور در دسترس علاقمندان 

 آلمانی زبان قرار دارد تا بتوانند از محتوای غنی این کتاب بهر  مند شوند.

یباچه ای نهاشته و حمید محمدی رایزن فرهنهی جمهوری اسلامی ایران در برلین در ترجمه آلمانی این کتاب د

 آورد  اس : 

فرمایشات به زبان فارسی منتشر شد  اس ، گزید  ای از « ناب کته هاین»کتاب حاضر که نسخه اصلی آن با عنوان  "

این سخنرانی ها در محافل فرهنهی و علمی از جمله  مقام معظم رهبری حضرت آی  الله خامنه ای اس . 

 ایراد شد  اس . ان های مختلف دانشجویان و استادان دانشها  در زم
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آشنا می سازد    مهم روز در مورد مسائل فرهنهی و هنری  ایشان دیدگا  های هم خوانند  را با   محتوای این کتاب

می تمدن جدید اســـلامی . دیدگاههایی که زمینه ســـاز بیان می کندرا  و هم نها  ژرف اســـلام به فرهنگ و هنر

غیر مســلمان را با روح لطیف اســلام و نها  زیبا به هنر و جایها  آن در کتاب حاضــر مخاطبان مســلمان و باشــد.

 "اسلام آشنا می کند

 یورو به فروز می رسد. 12این کتاب هم اکنون در سای  انتشارات اسلامیکا با قیم  

  مشخصات  کتاب :

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 منبع:
https://www.eslamica.de/1178-haram-musik-und-wissenschaft 

 

 

 

 

 

 قطع رقعی نوع کتاب

 144 تعداد صفحات

03/2202 تاریخ انتشار  

 آلمانی  زبان کتاب

ISBN 978-3-946179-
32-0 

 اسلامیکا ناشر
 

 اول چاپ

https://www.eslamica.de/1178-haram-musik-und-wissenschaft


 

 8 

  پیک ترجمهمرکز ساماندهی ترجمه و نشر معارف اسلامی و علوم انسانی ـ 

 "سیمرغ: سی مصاحبه با ایران شناسان ایتالیایی)مجلد دوم("انتشار کتاب  

 

 
 

را با  "سیمرغ: سی مصاحبه با ایران شناسان ایتالیایی"رایزنی فرهنهی سفارت ج.ا.ایران در ایتالیا، مجلد دوم کتاب 

 مشارک  مؤسسه بین المللی مطالعات مدیترانه و شرق ایتالیا)ایزمئو( به چاپ رساند.

رایزنی فرهنهی ج.ا.ایران در  "طرح تاریخ شفاهی ایران شناسان ایتالیایی"محتوای این کتاب، د  مصاحبه دوم 

ایتالیا را در بر می گیرد؛ که مطابق شیو  نامه تاریخ شفاهی مرکز اسناد و کتابخانه ملی ج.ا.ایران در مجلدی با پیش 

مدیر مؤسسه بین  "آدریانو والرِیو روسی"ایتالیا؛ پروفسور گفتار محمد تقی امینی رایزن فرهنهی ج.ا.ایران در 

صفحه در سال  210المللی مطالعات مدیترانه و شرق ایتالیا و دکتر ابوالحسن حاتمی مجری این طرح، در قالب 

 یورو روانه بازار نشر ایتالیایی زبان گردید  اس . 35نسخه به چاپ رسید  و با قیم   1000م. در شمارگان  2022

ــور       ــاحبه با پروفسـ ؛  "جووانی کوراتولا"؛ "ماریو کازاری  "؛ "میکِلِه بِرناردینی  "در مجلد دوم این مجموعه، مصـ

نا "؛ "مارکو مانچینی  "؛ "برونو جِنیتو"؛ "اِلا فیلیپونه " ــی ــتوزو "؛ "آندِرِآ پیراس "؛ "ویتو مِسـ ؛ و "مائوریتزیو پیسـ

 به چاپ رسید  اس . "ناتالیا تورنِزِلو"
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استفانو  "؛ "سیمونه کریستوفورتی  "با پروفسور  ، د  مصاحبه نخس  این طرح   نخس  این مجموعه  مجلدمحتوای 

کاردو زیپولی "؛ "پلو نا وَنزان "؛ "دانییِلا مِنِهینی"؛ "ری یاری   "؛ "آ کال ؛ "کارلو جووانی چِرِتی "؛ "پییِرفرانکو 

ــی" ــاکونه"؛ "آدریانو والریو روس ــوتی که علا بود؛ "فلیچتا فِرارو"؛ و "کارلو س ــویری  –و  بر خروجی ص تص

سناد و کتابخانه ملی ج.ا.ایران، در مجلدی با پیش گفتار مرحوم اکبر قولی     شیو  نامه مطابق  شفاهیِ مرکز ا تاریخ 

مدیر مؤســســه بین المللی مطالعات  "روســیوالِریو  آدریانو "پروفســور  ؛رایزن فرهنهی ســابق ج.ا.ایران در ایتالیا

م. در  2020صــفحه در ســال   275و دکتر ابولحســن حاتمی مجری این طرح، در قالب  مدیترانه و شــرق ایتالیا؛

برگردان توسآ مؤسسه بین المللی مطالعات مدیترانه و شرق ایتالیا به چاپ رسید؛ و متعاقباً،  نسخه 1000شمارگان 

ــی  ــن حاتمی  فارسـ با   از این مجلد نیز  دکتر ابوالحسـ بازبینی  ، پس از 

با عنوان  1400ج.ا.ایران در  ایتالیا، در ســال مشــارک  رایزنی فرهنهی 

 "بخش اول _تاریخ شفاهی ایران شناسان و اساتید زبان فارسی ایتالیا      "

این مصــاحبه ها  در  .انتشــار یاف توســآ انتشــارات بین المللی الهدی 

ــان ایتالیایی  "قالب  ــناس ــفاهی ایران ش رایزنی فرهنهی  "طرح تاریخ ش

کوشش دکتر ابوالحسن حاتمی اجراء گردید  و   ج.ا.ایران در ایتالیا، به 

با مشارک  مؤسسه بین المللی مطالعات مدیترانه و شرق ایتالیا)ایزمئو(      

از  دکتر ابوالحسن حاتمی  برگردان فارسی به چاپ رسید  اس . انتشار    

سوم     صاحبه های بخش  مجلد دوم این مجموعه در ج.ا.ایران و انجام م

 رالیه در دس  انجام اس .و پایانی این مجموعه توسآ مشا
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 به زبان ایتالیایی در  ایتالیا "انیاد زیمسالمت آم یستی: مهد همزرانیا"ترجمه و انتشار کتاب 

 

رایزنی فرهنهی سفارت ج.ا.ایران در ایتالیا در قالب طرح 

حمای  از ترجمه اثار فارسی به سایر زبان ها)تاپ(،کتاب 

  "ایران: مهد همزیستی مسالم  آمیز ادیان"

(IRAN: LA CULLA DI UNA PACIFICA 

COESISTENZA RELIGIOSA ) 

را به چاپ رساند.این کتاب که توسآ زهرا رشید بیهی 

به کوشش مرکز گفتهوی ادیان و  1395و در سال تألیف؛ 

انتشار یافته؛  سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی فرهنگ های

و تاکنون به زبان های انهلیسی؛ روسی؛ و...؛ ترجمه گردید ؛ 

به زبان  (Giorgia Durigon) "جورجا دوریهون"توسآ 

 266ایتالیایی نرجمه؛ و نسخه رقومی آن در قالب 

با قیم   1401( منتشر؛ و فروردین ما  سال Il Cerchio) "ایل چرکیو"نهی( توسآ انتشارات صفحه)مصور ر

 یورو روانه بازار نشر ایتالیایی زبان گردید  اس .   10

با نهارز دانش  1375زهرا رشید بیهی مؤلف این کتاب، تحقیق در خصوص اقلی  های دینی ایران را از سال 

وضوع ارامنه ایران آغاز نمود؛ و سپس، طرح تحقیقاتی در خصوص مسیحیان ایران نامه کارشناسی ارشد خود با م

را به سفارز سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی به انجام رساند؛ و در ادامه، حوز  تحقیقات خود را به دیهر 

ت متعدد منتشر اقلی  های دینی ایران بسآ داد؛ و نتایج تحقیقات خود را علاو  بر کتاب حاضر، در قالب مقالا

در مرکز گفتهوی ادیان  گرو  گفتهوی اسلام و مسیحی  ارتدکس و پروتستان اس رینمود. وی در حال حاضر، 

در مقدمه محمد تقی امینی؛ رایزن فرهنهی  را بر عهد  دارد. سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی و فرهنگ های

 ج.ا.ایران در ایتالیا، در آغاز این کتاب آمد  اس :

میراث و ریشه های تاریخی مشترک دو فرهنگ و تمدن غنی و پرقدم  ایران و ایتالیا، مناسبات همه جانبه دو  "

کشور را فرهنگ محور ساخته؛ و ارتقاء درک متقابل با هدف تحکیم صلح و دوستی میان دو مل  و دول  را، 

اب و گفتمان بینادینی و بینافرهنهی در این در کانون دیپلماسی فرهنهی دو کشور قرار داد ؛ و به ترجمه و نشر کت
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دیپلماسی، جایها  ویژ  ای بخشید  اس . ایران و ایتالیا به ترتیب کانون رشد اسلام شیعی و مسیحی  کاتولیك 

بود ، و از این رو، گفتمان بینادینی در ساختار ارتقاء درک متقابل دو مل  و دول  ایران و ایتالیا جایها  ویژ  ای 

ر عین حال، مؤلفه های راهبردی و تاریخی، دو کشور ایران و ایتالیا را میزبان اقوام و ادیان مختلف ساخته، دارد. د

 نیب یهمبسته، ها بر آن دیتوان با تاک یکه م ،مختلف وجود دارد انیاد نیب یادیز اریاشتراکات بس ،طور قطعه بو 

ضای گفتمانی داخلی به یکی از مؤلفه های اجتناب ناپذیر ، و از این رو، آشنایی متقابل با این فرا رقم زد انیاد

ارتقاء درک متقابل دو کشور مبدل گردید  اس . رایزنی فرهنهی به عنوان یهانه متولی دیپلماسی فرهنهی ایران 

منتشر عنوان کتاب از زبان فارسی به ایتالیایی ترجمه و  160در ایتالیا، با هدف ارتقاء درک متقابل، تا کنون بالغ بر 

دور  گفتمان بینافرهنهی ایران و ایتالیا  5دور  گفتمان بینادینی اسلام و مسیحی ؛ و  11نمود ؛ و در برگزاری 

سازمان  به کوشش مرکز گفتهوی ادیان و فرهنگ های 1395مشارک  داشته اس . کتاب حاضر که در سال 

انهلیسی؛ روسی؛ و...؛ ترجمه گردید ؛ دو مسیر انتشار یافته، و تاکنون به زبان های  فرهنگ و ارتباطات اسلامی

فرهنهی در ارتقاء درک متقابل را تجمیع؛ و چشم انداز واقع نما و مستندی از  _ترجمه و نشر و گفتمان بینا دینی 

 ."فرهنهی و همزیستی مسالم  آمیز ادیان در ایران معاصر ترسیم می نماید _فضای گفتمان بینا دینی 

که پیش از این، در  ؛ناشر این کتاب، یك بنها  نشر معتبر ایتالیایی اس  (Il Cerchio) "وایل چرکی"انتشارات 

؛ "حکم  نامه عیسی بن مریم)ع("؛ "امام خمینی)ر ( عارف ناشناخته قرن بیستم"؛ "ولای  فقیه"انتشار کتب 

ای  از گنجینه ادبیات سی حک"؛ و "کارنامه اسلام"؛ "بامداد اسلام"؛ "انسان و سرنوش "؛ "لباس عید گنجشك"

 .ایران در ایتالیا همکاری داشته اس  ج.ا.ایران با رایزنی فرهنهی "کهن پارسی

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 12 

  پیک ترجمهمرکز ساماندهی ترجمه و نشر معارف اسلامی و علوم انسانی ـ 

به زبان یونانی همزمان با روز جهانی کتاب کودک در  "ایرانی  اصیل های داستان"ی گویا کتابانتشار

 یونان 

 

 کتاب کودک، کتاب جهانی روز با همزمان و یونان در ایران اسلامی جمهوری سفارت فرهنهی رایزنی هم  به

 صدا های پلتفرم در سای  و زمین ایران کهن ادبیات از داستان 12 بر مشتمل ایرانی اصیل های داستان گویای

 حوز  فعالی  با مرتبآ نهاد بیس  از بیش به الکترونیك پس  طریق از صوتی کتاب این همچنین. شد منتشر محور

در این محتوای شنیداری دوازد  داستان . گردید اهدا کودک جهانی روز مناسب  به یونان در نوجوان و کودک

اصیل و جذاب ایرانی برگرفته از شاهنامه فردوسی، مثنوی معنوی، کلیله و دمنه، منطق الطیر عطار نیشابوری، لیلی 

 یك حاوی گویا کتاب این و مجنون حکیم نظامی و گلستان سعدی گردآوری، ترجمه و خواند  شد  اس .

 شتر، و موز سهراب، و رستم بقال، طوطی های اس  و داستان جذاب محتوای دقیقه هف  و چهل و ساع 

ننه  داستان عقرب، و لاک پش  حکای  خارکن، پیرمرد و محمود سلطان گوسفند، و فقیر مرد برادر، حکای  دو

 دکتر خانم توسآ خیاط و کوز  داستان و کبوتر دو حکای  مجنون، و لیلی آهنهر، کاو  داستان سرما و شب یلدا،

انجام شد  که وی پیش از  کرجی حسین علی سید توسآ کتاب ترجمه این. اس  شد  روای  کاندرودی مارینا

. اس  کرد  منتشر تاکسیدفتیس آن را به زبان یونانی ترجمه کرد  و انتشارات را پارسی های داستان کتاب این

اس  و در حوز  کودک  یونانی ادبیات دارای مدرک دکترای کاندرودی گویند  این پادکس  مارینا دکتر خانم

 به عنوان حاضر درحال و دارد تخصص نیز کودکان تئاتر حوز  در وی. و نوجوانان دارای تجربیات متعددی اس 

 این گرافیکی نمای طراحی همچنین. اس  مشغول به تدریس دبیرستان مقطع در یونان ادبیات و زبان درس مدرس

 . اس  پذیرفته صورت کودک کتاب تصویرگر هنرمند حدادی هدا خانم توسآ کتاب
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رایزنی فرهنهی سفارت  مخاطبین از نفر 2000 از بیش اجتماعی برای های شبکه در انتشار بر علاو  کتاب این

همچنین این محتوای . گردید ارسال sub-stack سابستك پلتفرم طریق از جمهوری اسلامی ایران در یونان

 از این اثر صوتی تدوین صوتی دارای صفحه ویژ  ای در سای  یونانی فرهنگ ایران اس . لازم به ذکر اس  در

 ویدیوئی فرم  در کتاب این گوناگون و موسیقی اصیل ایرانی استفاد  شد  اس . همچنین صدایی های افک 

 .اس  شد  بارگذاری ویمئو مپلتفر و رایزنی فرهنهی سای  در و تولید نیز

 آدرس صفحه ویژه کتاب در سایت فرهنگ ایران

https://iranculture.gr/audiobook/ 

 آدرس کتاب صوتی در پلت فرم ساندکلاود 

paramythia-paradosiaka-https://soundcloud.com/irancastathens1/iranika 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://iranculture.gr/audiobook/
https://soundcloud.com/irancastathens1/iranika-paradosiaka-paramythia
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 انتشار خبر در سایت تمام وقت یونان
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 در فضای مجازی در نخجوان" نوروز در کلام  مقام معظم رهبری "ترجمه و انتشار 

 

و با هدف  عید نوروزهمزمان با فرا رسیدن 

اندیشه های مقام معظم رهبری   بیشتر شناساندن

وابستهی فرهنهی جمهوری  )مدظله العالی( 

برای مخاطبین و  ،نخجواناسلامی ایران در 

قدام به ا علاقمندان به رهبر معظم انقلاب اسلامی

ترجمه و انتشار نوروز در کلام مقام معظم رهبری 

 نمود.

 فرازهایی از این کتاب :

 نوروز دیع. اس   یعبود اظهار روز نوروز، دیع  -

 و ینوآور نماد اس ؛ نماد كی نوروز دیع واقع در .اس  یممتاز و برجسته یارزشها حامل و یشرق دیع كی

 و یمهربان نماد نیهمچن نشاط، و یجوان و طراوت

 محب  هر،یکدی از برادران یِسرکش هر،یکدی به محب 

 کردن محکم هر،یکدی به شاوندیخو یهاخانواد 

 و انیآشنا دوستان، انیم یمهربان و یدوست روابآ

 مظهر اس ، طراوت مظهر بهار چون ها؛نهیک زدودن

 وجود بهار در واقع در یمعان نیا یهمه و اس  نشاط

 نوروز که ما یملتها یبرا اس  ازیامت كی نیا و. دارد

 قرار خیتار مبدأ دادند، قرار خودشان نوِ سال آغاز را

 .اس  برجسته یمعان نیا حامل نکهیا خاطر به دادند؛

 مورد نوروز هم، ما مقدس شرع بزرگان یسو از لکن س ؛ین ینید ادیاع جزو اس ؛ یمل جشن كی جشن نیا

 . شد  داشته یگرام نوروز روز و شد  لیتجل نوروز از آنها در که میدار یمتعدد اتیروا ما. گرفته قرار دییتأ
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 بشود یالهیوس نوروز که اس  شد  موجب نیا

 و پروردگار مقابل در انسانها  یعبود اظهار یبرا

 یفرصت واقع در. پروردگار مقابل در ما تواضع

 هم خدا ادی با را خود دل انسان نکهیا یبرا اس 

 1389/01/07 .ببخشد طراوت

 همه در هانیبهتر به یابیدست مسلمان هم  -

 سال، هر آغاز در که یدعائ نیا در. اس  هاعرصه

 جالب فقِر  نیا م،یخوانیم همه ل،یتحو هنهام در

 احسن یال حالنا حوّل» :دیفرمایم که اس  توجه

 به حالها، نیبهتر به را ما کندیم عرض پروردگار به برسان؛ یکین حال ،یکین روز به را ما دیفرماینم( 3.)«الحال

 هانیبهتر به هاعرصه یهمه در که اس  نیهم مسلمان انسان یوالا هم . برسان تهایوضع نیبهتر به روزها، نیبهتر

 1389/01/01 .کند دایپ دس 
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 در  آلمان  یبا زبان واسط آلمان "ی آموزش زبان فارس"ترجمه و انتشارکتاب 

 آلمان نگنیدانشگاه گوت یمنبع آموزشبه عنوان 

از سالیان دور زبان فارسی در دانشهاههای آلمان تدریس می شد  

اس  و دانشجویان حوز  های مطالعاتی شرقشناسی، ایران شناسی 

و بعضا اسلام شناسی علاقمند بود  اند زبان فارسی را بیاموزند. در 

ید متفاوت بود  و هر دانشها  منابع آموزشی طبق نظر و سلیقه اسات

بعضا قدیمی می باشد. تا کنون منابعی که توسآ مراکز مرتبآ در 

ایران تالیف شد  اس  نیز چندان مورد استقبال قرار نهرفته 

اس .خانم اوا اورتمان رئیس بخش ایرانشناسی دانشها  گوتینهن 

دس  بکار شد  و با همکاری یکی از اساتید ایرانی، کتاب آموزز 

را در دو جلد تالیف و منتشر کرد  اس . زبان واسآ زبان فارسی 

این کتاب آلمانی اس  و مولفین تلاز کرد  اند ضمن بهرمندی 

از متون کهن و غنی ادبیات فارسی، دانشجویان را با زبان روز مر  

 و مورد استفاد  در موضوعات روز جامعه آشنا سازند. 

 دربار  نویسندگان: 

س . وی دارای       خانم اوا اورتمان رئیس بخش شها  گوتینهن ا سی دان شنا شها  مارت  یدکتراایران لوتر هاله  نیدان

سال   تنبرگیو سی و            2018بود  و از  شها  توبینهن را برعهد  دارد. خانم اورتمان فار سی دان شنا شرق سئولی   م

 عربی را به روانی صحب  می کند.

سم طولانی در ایران آقای  س  کرد تحصیل « فارسی به عنوان زبان خارجی رشته ادبیات  » در قا سال ها    ا س   و 

ستاد در دانشها  های گوتینهن و بن به عنوان   که . او همچنین چندین سال اس  که به   می کندزبان فارسی کار   ا

  وستفالن مشغول به کار اس .-در مدارس مختلف نوردراین فارسی زبانانعنوان معلم تدریس زبان مادری برای 

 کتاب:دربار  

در دانشها   کتاب درسیکتاب آموزز زبان فارسی به عنوان منبع اصلی آموزز زبان فارسی برای آلمانی زبانان و 

ها تالیف و منتشر شد  اس . این کتاب  مطالب کاملی در باب دستور زبان و لغ  شناسی ارائه می دهد. در مقایسه 

از متون روزنامه، مدخل های فرهنگ کند. این متون برگرفته با جلد اول، این کتاب بیشتر بر روی متون تمرکز می 
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 روزگار معاصر ایران تمرکز دارد.، بر ییاز نظر محتوا هستند و لغ ، منابع اینترنتی، متون تبلیغاتی و ادبیات مدرن

اس  شد  کتاب پیوس  با گفتار و گویش امروزی زبان فارسی تهیه و  گوز دادن، سی دی تقوی  مهارتبرای 

 خواند  شد  اس . در آن تمامی متون کتاب  که

ــطح   ــود و زبان آموز می توان در س در این کتاب همزمان به مهارت های چهارگانه یادگیری زبان پرداخته می ش

پیشــرفته با فارســی زبانان ارتباط برقرار کند. جلد دوم کتاب آموزز زبان فارســی توســآ انتشــارات بوســکه      

یورو در بسیاری   39بهش  ما  سالجاری منتشر شد  اس .  این کتاب با قیم        صفحه در اردی  403هامبورگ در 

 از وبها  های فروز اینترنتی کتاب به فروز می رسد. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 کتاب:مشخصات 

 

 

 

 

 

 

 قطع رقعی نوع کتاب

 403 تعداد صفحات

 15.2.2022 تاریخ انتشار

 آلمانی زبان کتاب

ISBN 9783875488739 

 بوسکه ناشر

 اول چاپ
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 شهید مطهری به زبان انگلیسی در فیلیپین "فلسفه اخلاق"ترجمه و انتشار کتاب 

 

 

ــها    ــتاد دانش ــور لیمبا اس با اهتمام دکتر منص

شهر داوائو که تحصیل کرد  دانشها  تهران     

می باشد ، کتاب فلسفه اخلاق شهید مطهری    

به زبان انهلیسی ترجمه و منتشر شد  اس  .      

این کتاب در سای  امازون نیز عرضه شد  و   

 بفروز می رسد.

 

 

 

 

 

به زبان ترکی استانبولی  در ترکیه "یمن ، باز خیزی علوی ها "کتابرجمه و انتشار ت  

جستاری در مذهب زیدیه  "یمن ، باز خیزی علوی ها "کتاب 

وجنبش انصار الله ؛نوشته داود کریم لو به زبان ترکی استانبولی 

ترجمه ومنتشر شد . این کتاب توسآ کمال کویونتاز و علی 

 1000آکن چابا ترجمه و ازسوی  انتشارات قلندر ترکیه در 

 صفحه ترجمه ومنتشر شد  اس  .  452نسخه و در 

 خلاصه کتاب : 

ه امام  و حکوم  زیدیه را در یمن بنیان نخستین کسی ک

از نوادگان  امام « یحیی بن حسین بن قاسم رسی»گذاش ، 

 284بود که در سال « هادی الی الحق»حسن )ع( ملقب به 

هجری قمری از مردم بیع  گرف  و صعد  را مرکز حکوم  

خود قرار داد و به مرور زمان، مذهب زیدی در بیشتر نقاط یمن 

پس از سه دور  یمن  .میان قبایل نفوذ پیدا کردبه ویژ  در 

، در طول تاریخ  «هادی الی الحق»حکوم  فرزندان و نوادگان 
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میلادی به دو کشور جمهوری عربی یمن )یمن شمالی( و جمهوری دموکراتیك یمن )یمن جنوبی(  1962از سال 

میلادی با هم متحد شدند  1990دو در سال این  د.از نظر ایدئولوژی کاملاً با یکدیهر متفاوت بودنتجزیه شد که 

میلادی میان جدایی خواهان جنوبی و حکوم  مرکزی جنگ  1994و جمهوری یمن به وجود آمد. اما در سال 

  ... داخلی در گرف  که با پیروزی شمالی ها این اتحاد پابرجا ماند؛

 

 «تاریخ اسلام در گرجستان»انتشار جلد دوم کتاب 

 

 
سلام در گرجستان   »جلد دوم کتاب  سلمانان گرجستان ،       « تاریخ ا سم محمداف  با حمای  ادار  م شته آقای را نو

ــر و به مخاطبان    ــور منتش ــفارت ج.ا.ایران در تفلیس و نمایندگی جامعه المصــطفی در این کش رایزنی فرهنهی س

سال       شد.این کتاب حاوی مطالب مربوط به  ضه  ستقلا      1050عر شوروی و ا شی  ستان در  میلادی تا فروپا ل گرج

 صفحه  و مشتمل بر شش فصل به شرح ذیل نهارز شد  اس : 479میلادی اس  که در 1991سال 

فصل اول:  شهر،مساجد،مسلمانان و عزاداری،فرهنگ اسلام در تفلیس،  تفلیس در منابع اسلامی قدیم و جدید و       

 فرهنگ اسلام در تفلیس و....

 اهیان،مغولان ،تیموریان ،عثمانی ها و صفویان و....فصل دوم وقایع نهاری،دور  تامارا،خوارزمش

فصل سوم: گرجی هایی که از زمان صفویه تا زمان قاجار مسلمان شد  اند،ارتباط گرجی ها با ایران، ضرب سکه      

 در زمان عثمانی و صفویه به نام دوازد  امام و... 

سیدهای مدفون د        سی و  شهور تفلی صل چهارم:محدثین وعلمای بنام و م سلمانان محبوب    ف ستان که بین م ر گرج

 بود  اند و.......

شیخ الاسلام در زمان صفویه،تاریخچه ادار  روحانی  قفقاز،شیخ الاسلام قفقاز به مرکزی  تفلیس          فصل پنجم: 

 برای شیعه و سنی و...
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 فصل ششم: معرفی مدارس اهل سن  و شیعه،اساتید ،منابع و ...

 650-1050خ اسلام در گرجستان مربوط به اوایل ورود اسلام در گرجستان)شایان ذکر اس  جلد اول کتاب تاری

 چاپ و منتشر شد  اس .  2016میلادی( قبلا در سال 

 

 به زبان پشتو درپیشاور پاکستان "تعلیم و تربیت درتمدن اسلامی"ترجمه و چاپ کتاب 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

و علوم  یترجمه و نشــر معارف اســلام  یمرکز ســاماندهیران درپیشــاور و حمای   به هم  خانه فرهنگ ج.ا.ا

تالیف: اســماعیل باغســتانی و محســن معینی  "تعلیم و تربی  درتمدن اســلامی"ی در قالب طرح تاپ کتابانســان

نسخه  1500میلادی از زبان فارسی به زبان پشتو ترجمه و درشمارگان    2021هجری شمسی مطابق با    1400درسال 
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شد.         صفحه   179درقطع وزیری در سته  ستان به زیور طبع آرا شاور پاک شمند   این اثردرپی سمی   ادبیارز طی مرا

ــپس     ــها   ،آکادمیك  تمامی مراکز  درخاص رونمایی و سـ توزیع ها، کتابخانه ها و دیهر مراکز ذی ربآ        دانشـ

هد  ــدخوا یل پی دی اف    .  شــ مذکور بر   فا تاب  تال  ک ندگی      روی پر مای ــتوی ن بان پشـ ایران ج.ا.فرهنهی  ز

       قرارخواهد گرف . پشتو زبانعلاقمندان اکستان برای بهر  مندی پیشاورپدر
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 به زبان ترکمنی« قصه های خوب برای بچه های خوب»ترجمه و چاپ گزیده داستان های کتاب 

 «داستان کهن پارسی 30»با عنوان  

داستان کهن پارسی گزیده ای از مجموعه  30کتاب 

هشت جلدی قصه های خوب برای بچه های خوب 

کودک و نوجوان  سندهینو یزدیآذر  یمهدمرحوم 

مرحوم  یتنها لذت زندگ،  .است رانیاهل خرمشاه ا

 یاسندهینو نیاو اول کتاب خواندن بود. ،آذر یزدی 

دکان کو یبه فکر نوشتن داستان برا رانیاست که در ا

پدر »است که عنوان  لیدل نیو نوجوانان افتاد. به هم

 اند.را به او داده «رانیکودک و نوجوان ا اتیادب

 ،داستان هاانتخاب داستان های اخلاقی و آموزنده 

و کودکان  شرفتیدر رشد و پ یاتیمهم و ح ینقش

 تیخوانند و شخص یکه م ییدارند. کتاب هانوجوانان 

 یشوند، م یها آشنا مبا آن اتیادب قیکه از طر ییها

رایزنی فرهنگی با  شوند. لیتوانند به دوستانشان تبد

انتخاب داستان های اخلاقی و آموزنده و انتشار کتاب 

داستان کهن پارسی و  30دو زبانه فارسی و ترکمنی 

با وجود مشترکات فرهنگی دو کشور در صدد بوده تا 

وزه های کودکان و نوجوانان ترکمن، بیشتر با آم

اخلاقی که بین دو کشور جمهوری اسلامی ایران و 

ترکمنستان مشترک است، آشنا شوند. گفتنی است؛ 

به همت رایزنی فرهنگی کشورمان در ترکمنستان، 

داستان کهن پارسی منتخب قصه های  30کتاب 

خوب برای بچه های خوب به دو زبان فارسی و 

 ه.ش در 1400صفحه در اسفند  290ترکمنی در 

راستای طرح تاپ و توسط مؤسسه فرهنگی، هنری و 

 انتشارات بین المللی الهدی به چاپ رسیده است. 
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 در پیشاور "سفر فرهنگی و تمدنی"چاپ کتاب سفرنامه

 

 

 

سفر هیاتی    سال       3پیس از  شاور به ایران در  سانه پی صحاب ر برای پوشش اخبار انتخابات ریاس     1396نفر  از ا

صر رضوی، مدیرروزنامه         شاور، قی شامل: عالمهیرخان، رییس وق  کانون خبرنهاران پی سلامی ایران  جمهوری ا

خوا ؛ اقای محمد داوود سفرنامه خود  جدت پیشاور و محمد داود خبرنهار و ستون نویس ارشد ایال  خیبرپختون   

را با رویکرد معرفی فرهنگ و تمدن و جاذبه های گردشـــهری  به رشـــته تحریر دراورد و با حمای  وابســـتهی 

فرهنهی ج.ا.ایران در پیشـــاور به چاپ رســـاند.   دراین کتاب  نحو  برگزاری، ســـلام  انتخابات، مشـــارک  و 

 و پذیری مناسب آن در انتخابات پاکستان بیان شد  اس .       حضور پرشور مردم در ج. ا ایران و اله

شمارگان     280این کتاب در شهری، زیارات،         1000صفحه و  سی، اجتماعی، فرهنهی، گرد سیا سخه، به نظام  ن

ــاهدات عینی مولف  پرداخته      ــتان و غیر  و همچنین مش ــوی، روابآ ایران و پاکس ــتان قدس رض فعالی  های آس

 اس .

، خبرنهار و ســتون نویس ارشــد ایال  خیبرپختونخوا با حضــور درخانه فرهنگ ج.ا.ایران درپیشــاور محمد داود 

سپاسهزاری از مساعدت های بی دریغ رییس خانه فرهنگ         سکندریان ضمن ابراز  درملاقات و گفتهو با مهران ا

سفرنامه      سیدن چاپ کتاب  سرانجام ر ش : خا "سفر فرهنهی و تمدنی "ایران در به  نه فرهنگ ج.ا.ایران اظهار دا

درپیشــاور به عنوان حامی و محور تعاملات فرهنهی دو کشــور دوســ  و همســایه بود  و بند  ازجانب اصــحاب 

 رسانه و نویسندگان ایال  خیبرپختونخوا قدردان تلاز های دلسوزانه خانه فرهنگ ج.ا.ایران درپیشاور می باشم. 
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 بازتاب مطبوعاتی:
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 به زبان سواحیلی در تانزانیا " پیامبر رحمت )ص( "ترجمه و انتشار کتاب 

دارالســلام با همکاری موســســه پژوهشــی فرهنهی، انقلاب اســلامی و حمای  مرکز  –نمایندگی ج.ا.ا در تانزانیا 

سواحیلی ترجمه را به زبان  " پیامبر رحم  )ص("ساماندهی ترجمه و نشر معارف اسلامی و علوم انسانی ، کتاب 

 .و وارد بازار کتاب تانزانیا نمود

ــرت آ یانات مقام معظم رهبری،   که مجموعه ب  این کتاب    ی(، دربار  ی)مدّ ظلّه العال    یاخامنه   یالعظم اللّه ی  حضـ

سلام، حضرت محمّد )ص(  )از ولادت تا بعث  و دوران زندگان    یگرام یامبرپ تا  ینهآن حضرت در مکه و مد  یا

ی ترجمه و انقلاب اسلام یپژوهش یمؤسسه فرهنه المللبینباشد، توسآ معاون     ی( میتمدن اسلام  یگذار یهپا

 توسآ این نمایندگی در تانزانیا چاپ و منتشر شد  اس .

صفحه در قطع رقعی به زبان سواحیلی منتشر گردید  اس  و  194این کتاب براساس طرح تاپ، در هف  فصل و 

 تاب به کتابخانه ملی تانزانیا تحویل گردید.دو نسخه از این ک
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انتشار سه عنوان کتاب از آثار ترجمه شده توسط پژوهشگاه فرهنگ و اندیشه اسلامی به زبان انگلیسی 

 در هند

 

نامه همکاری در زمینه چاپ و نشر آثار پیرو انعقاد تفاهم   

 ترجمه شد  پژوهشها  فرهنگ و اندیشه اسلامی با  مرکز

سامادهی ترجمه و نشر معارف اسلامی و علوم انسانی در تاریخ  

های لازم با رایزنی فرهنهی ج.ا.ا در هند و هماهنهی 21/11/98

جه  انتشار سه عنوان از کتابهای ترجمه شد  به زبان انهلیسی 

سازمان « تاپ»به شرح ذیل ؛ این کتابها در قالب طرح حمایتی 

همکاری نمایندگی فرهنهی فرهنگ و ارتباطات اسلامی با 

بومی منتشر  ناشران طریق کشورمان در کشور هندوستان ؛ از

 شد  اس  :

جوان تهران و  شهیکانون اندی   توسآ ریابوالفضل حق( مترجم Hijabیی)   رزایم یمهداثر  "حجاب" -1  

  نو یکتاب گر دهل كیاسلام

توسآ  یانیشهر یمصطفی  ، مترجم : تهران یمجتب(  تألیف :   Divine Ethics)  4جلد " اخلاق الهی  " -2

   نو یکتاب گر دهل كیاسلام

 دیسی ، مترجم معز ریم نیحس دیس( اثر : ISLAMIC Economic System)    "نظام اقتصاد  اسلامی" -3

  نو یانتشارات کوثر دهلی  توسآ معز ریم نیحس
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توسط به زبان عربی  "یعلوم اسلام یو توسعه  یانگذاریعراق در بن یعیش ینقش علما"کتاب انتشار  

   عراق یالهد یمرکز مطالعات حوزو

 یالهد یتوسآ مرکز مطالعات حوزو  "یعلوم اسلام  یو توسعه   یانهذاریعراق در بن یعیش  ینقش علما"کتاب 

 در بغداد منتشر شد .  یرانا یاسلام یجمهور یفرهنه یزنیرا ی عراق و با حما

س  برخ  ینا در س  یکتاب آمد  ا سلام  یستأ سب      یدر عراق و جهان عرب را فقآ به علما یعلوم ا سن  ن اهل 

ش  یآنها  م یق دهند. در حق یم شه اند یخدر تار یتلاز و حضور  یعیانخواهند ثاب  کنند که  سلام  ی  یو علوم ا

عراق  مانند  یهعلم یها حوز  گبزر یکرد  اسـ  که علما  یدنداشـته اند. مولف کتاب الشـیخ غالب الناصـر تاک   

ــ ــ یخشـ ــلام ، تا قرن ب  یهمعل ی  از علوم اهلب یرویبا پ  یطوسـ ــتمالسـ  ینبزرگتر یمختلف علم یها  ینه در زم یسـ

 ینهو پژوهش و انتشار آثار خود در زم یفبا تال یهعلم یحوز  ها یعلما  یندانشمندان دوران خود بود  اند. همچن

ــرا ینمختلف و در بدتر یها  ــ یانه،مخف ی جنگ با فعال یدر زمان ها تیح یآ،ش ــتند بس از علوم را از  یاریتوانس

 نجات دهند.  ینابود

شامل   این ش        6مقدمه و  یكکتاب  صل اول به نقش علماء  س  .  مولف در ف صل ا س  یعهف علوم  یسعراق در تا

سلام  صل دوم به جا    یا س  . ف سان در کلام ام  یها پرداخته ا سلام  یهعل یعل یرالمومنینان صل   یم ا پردازد . در ف

قرار گرفته اس . در   یبررس  مورددر حوز  علوم  یهحوز  علم یاصلاح  یفو وظا یمواجهه اجتماع یوهایسوم ش  

شر       صد  صل چهارم موضوع مقا ستنباط احکام در اند  یها و جا یع ف شه آن در ا شف   ینالله محمد حس  ی آ ی کا

کاشف الغطاء   ینالله محمد حس  ی آ  یشه در اند سی یاس  یشد  اس  . در فصل پنجم موضوع آگاه     یلالغطاء تحل

  یمحک یبزرگ محمد تق یشمنداند  یشهعلم النفس در اند یلبه تحل یزکتاب  ن ینا ششم شد  اس  . فصل  یبررس

  پردازد یم
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 اخبار رونمايي  از کتاب در داخل و خارج از کشور
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 اسپانیا    در  ایخانه آسفرهنگی مرکز  در "قابوسنامه"رونمایی از ترجمه اسپانیایی کتاب 

 

 

ــپانیا در ایران.ا.ج فرهنهی رایزنی هم  به ــارک  و اس ــیا، خانه فرهنهی مرکز مش ــم آس  ترجمه از رونمایی مراس

سپانیایی  شمند  کتاب ا سنامه  "ارز سی  نثر متعالی هاینمونه از یکی که "قابو س ،  حکمی ادبیات گونه و فار  در ا

 .شد برگزار مرکز این اجتماعات سالن

.او در بخشــی از  پرداخ  ســخنرانی به کشــورمان فرهنهی رایزن احمدی مهدی محمد دکتر ابتدا مراســم این در

س   موظف ایران فرهنهی رایزنی گف  سخنانش   شور  این غنی فرهنگ تا ا سپانیا  جمله از جهان مردم به را ک  ا

. بشناسند   اس   گرفته شکل  ایران در که را اسلامی  انقلاب نیز و شوند  آشنا  ایران غنی تمدن با آنان تا کند عرضه 

ــ  ایرانی تمدن و فرهنگ معرفی هایرا  از یکی تاریخ و ادبیات حوز  در هاییکتاب معرفی  کتاب ترجمه و اس

ستا  همین در قابوسنامه  سپانیا  در ایران فرهنهی رایزنی که افزود وی. اس   شد   انجام را  تاکنون کتاب 20 تقریبا ا

 .اس  کرد  منتشر یا و ترجمه

 زیار آل خاندان مورد در و پرداخ  قابوســنامه کتاب مختصــر معرفی به در بخش دیهری از ســخنانش   احمدی

ــمال  در هجری پنجم و چهارم  قرن در که ــیحاتی  کردندمی حکوم  ایران شـ  بیان همچنین وی. نمود ارائه توضـ

اســ  که در واقع منشــوری از  بود  گیلانشــا  فرزندز به زیار پادشــا  دوم قابوس هایتوصــیه کتاب که داشــ 

س .        س  که بر پایه عقلانی  شکل گرفته ا صایحی ا  تاثیر دربار  همچنین او سبك زندگی فردی و اجتماعی و ن

ــترد  ــی ادبیات  بر کتاب  این گسـ ــنایی  بر جمله از فارسـ  در عوفی محمد «الحقیقه حدیق  » کتاب  در غزنوی سـ

 . داش  بیان را نکاتی «شیرین و خسرو» منظومه در گنجوی نظامی و «الحکایات جوامع»
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 یاف  حضور آنلاین صورت به ایران از فارسی ادبیات دکترای دانشجوی دیاز، هرناندز خاویر آقای جلسه این در

 بیان آن اسپانیایی  ترجمه هایویژگی نیز و فارسی  کلاسیك  ادبیات در قابوسنامه  کتاب اهمی  دربار  را نکاتی و

ــپانیا که چنین اثر بزرگی را برای ترجمه در     . نمود ــکر از رایزنی فرهنهی ایران در اسـ ــمن تشـ خاویر هرناندز ضـ

( که سال هاس  اثار ترجمه و تالیف خواکین   ALMUZARA« )الموسارا »دستور کار قرار داد  اس ، انتشارات    

شارک          رودریهز را در حوز  زبان و ادبی سه م سیا که در برگزاری این جل شر می کند و نیز خانه آ سی منت ات فار

سیار مهم         س  و نمونه اعلای یك گونه ب س  تاکید کرد قابوسنامه یکی از بزرگترین اثار ادبیات فارسی ا کرد  ا

بزرگان ادبیات اس . وی افزود چنین گونه ای از نثر و شعر فارسی را در آثار دیهر    « نصیح  نامه »ادبی با عنوان 

فارسی مثل سعدی نیز می بینیم که کتاب گلستان از او را دکتر وارگاس به اسپانیایی ترجمه کرد  اس . هرناندز       

سال       شار  کرد و گف  قابوسنامه در  س . این      1082سپس به دور  تاریخی نهارز کتاب ا شد  ا میلادی نوشته 

سی پس از فتح ایران    س  که در آن زبان فار سته       دور  ای ا سلمانان و مواجهه با زبان عربی، دوبار  توان سآ م تو

اس  خود را احیا کند. مسیری که با رودکی سمرقندی، منوچهری، عنصری، فرخی سیستانی و دیهران آغاز شد        

شاهنامه به آن اعتلا بخشید. کتاب قابوسنامه با تقریب خوبی هم عصر کتاب بزرگ         و فردوسی با نهارز کتاب 

 ی شاهنامه اس  و نمونه ای از شکوفایی نثر فارسی در مسیر احیای زبان فارسی به شمار می رود.شعر فارسی یعن

 

وی سپس به برخی از ویژگی های ترجمه اثر به زبان اسپانیایی اشار  کرد و بیان داش  کتاب قابوسنامه متعلق به       

صیح و به همرا         صایح کتاب با زبانی ف س . ن شکوفایی نثر فارسی ا حکای  ها و بعضا تکنیك های ادبی   دوران 
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روای  می شوند و مترجم توانسته اس  به خوبی این فضای نثر فارسی را در برگردان اسپانیایی به خوانند  منتقل         

شته، مترجم با پانویس های       ضیح و پس زمینه دا سیاری از موارد که نکات فرهنهی و تاریخی نیاز به تو کند. در ب

ات را برای خوانند  اســپانیایی توضــیح داد  اســ . هرناندز یکی دیهر از ویژگی های متعدد و مفصــل، این جزئی

ترجمه قابوسنامه را ابیات و شعرهایی دانس  که مترجم تعمدا آنها را در زبان اصلی یعنی فارسی آورد  و سپس        

. او همچنین به ترجمه آنها را  اضــافه کرد  اســ  تا خوانند  کتاب خود را در فضــای زبان فارســی احســاس کند

صی  های تاریخی و ادبی و فرهنهی،            شخ شد  در اثر،  شار   صل کتاب که در آن مکان های ا س  های مف پیو

س  را به               شد  ا س   صورت جزئی فهر سی و نیز منابع و ارجاعات تاریخی و ادبی به  سا صطلاحات ا لغات و ا

 عنوان یکی دیهر از نقاط قوت این ترجمه برشمرد. 

ــریح به  نیز وارگاس مترجم اثر  رودریهز خواکین کترد در این جلســـه  ــیح  » ادبی گونه  تشـ  از که  «نامه  نصـ

 و آن مختلف هاینمونه و دارد ساسانی   تمدن و فرهنگ در ریشه  و بود  فارسی  زبان ادبی هایگونه ترینقدیمی

کلاسیك فارسی را شامل      او مهمترین گونه های نثر . گف  سخن  جهان ادبیات بر ادبی گونه این بزرگ تاثیر نیز

دانس  و افزود ایرانی ها به شدت به گونه ادبیات   « ادبیات حکمی»و « ادبیات تصوف »،«ادبیات حماسی »سه گونه  

سلام ادامه       سانی می بینیم و این جریان تا پس از ا سا حکمی علاقه مند بود  اند. این علاقه و پیوند را ما از دوران 

ف  مشهور اس  که حکم  ها و نصایح بر روی تاج خسرو انوشیروان درج       پیدا می کند. رودریهز وارگاس گ

شیدنی نیز          سفر  او و یا بر روی جام نو ضی روای  ها می گویند حتی روی کمربند و لباس و  س  بع شد  بود  ا

حکم  هایی درج شــد  بود  اســ . این ها تعلق خاطر ایرانیان را به جملات حکمی و درس های زندگی نشــان  

. این گونه ادبی بعدها همچنان تاثیر خود را حفظ کرد  و با فرهنگ اســلامی ترکیب شــد آنچنان که آن می دهد

را در ادبیات عرب نیز می بینیم. به عنوان مثال کتاب نهج البلاغه مجموعه نصــایحی اســ  که امام علی )ع( برای 

س . یك مثال دیهر کتاب       شته ا سن )ع( نو سکویه به زبان عربی    « جاویدان خرد»فرزند خود امام ح شته ابن م نو

  اس .

 

ــنامه در بخش دیهری از صــحب  های خود به زیر ژانرهای گونه ادبیات حکمی مثل خدای   مترجم کتاب قابوس

شا  برای فرزندز و انتقال حکم            شتن پاد شار  کرد و گف  یکی از این زیر ژانرها نو س  نامه و ... ا سیا نامه، 
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ــ  که آن را       ــول زندگی بود  اسـ می نامند. از مجموعه عهدهای پیش از      « عهد »های مربوط به حکمرانی و اصـ

امروز در دسترس ماس  و بقیه از بین رفته اند. اما از روی ترجمه های   « عهد اردشیر »اسلام تنها یك کتاب یعنی  

بیشتر بود  اس . می دانیم که چندین پادشا      عربی کتاب های دوران پیش از اسلام می دانیم که تعداد آنها بسیار   

شاهنامه هم         شاپور و قباد نیز دارای عهد بود  اند. ردپای این گونه ادبی را در  شیروان،  سانی از جمله انو سا دیهر 

 می بینیم که نشان می دهد کتاب های عهد در دوران زندگی این شاعر همچنان خواند  می شدند. 

 

ایانی ســخنان خود به شــاخص ترین آثار نثر فارســی اشــار  کرد و گف  در قرن    رودریهز وارگاس در بخش پ

ــی قرار می گیرند: تاریخ بیهقی،    ــه اثر در قله نثر فارس ــك س ــی فراوان اند اما بی ش یازدهم میلادی آثار نثر فارس

انی کمرنگ سیاس  نامه نظام الملك و قابوسنامه. پس از آن به تدریج ادبیات فارسی حکمی با رنگ و بوی ساس 

شمند        سنامه آخرین اثر مهم و ارز صوفیانه می دهد. به این ترتیب قابو شود و جای خود را به گونه ادبیات  تر می 

 که قابوسنامه  کتاب ترجمه از نشس    این پایان به شمار می رود.  در « عهد»نثر فارسی در ادبیات حکمی و با فرم  

 مترجم و محترم سـفیر  نمایند  ایران، فرهنهی رایزن حضـور  با اسـ   رسـید   چاپ به الموسـارا  انتشـارات  توسـآ 

  .شد رونمایی کتاب

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 35 

پیک ترجمهمرکز ساماندهی ترجمه و نشر معارف اسلامی و علوم انسانی ـ    

 عطار نیشابوری و ترجمه بوسنیایی آن  "الهی نامه"رونمایی و معرفی کتاب 

 در مرکز فرهنگی شهر موستار بوسنی و هرزگوین

آواز  کشورمان، مراسم معرفی کتاب   به مناسب  روز بزرگداش  فریدالدین عطار نیشابوری، شاعر و عارف بلند     

فرهنهی موستار در بوسنی و هرزگوین برگزار شد. در این مراسم که به هم  موسسه       -الهی نامه در شهر تاریخی 

سفارت ج.ا.ایران، عمار اماموویچ،          صاری، رایزن فرهنهی  شد، ان شهر موستار برگزار  سینا در مرکز فرهنهی  ابن 

 کر مترجم این اثر به ایراد سخن پرداختند.پژوهشهر شرق شناس و موبینا مو

 

رایزن فرهنهی سفارت کشورمان در سخنان خود، از عطار نیشابوری بعنوان نمایند  نهاهی نو به دنیای پیرامون یاد 

کرد که حکیم سنایی پایه گذار آن بود و به رغم بروز حوادثی همچون حمله مغولان به ایران، تا سه قرن بعد تداوم 

در کلام سعدی و حافظ و مولانا به اوج رسید. وی با بیان جایها  عشق و محب  در کلام عرفای مشرق یاف  و 

 .زمین، آثار ایشان را فارغ از قیود زمان و مکان و ملجائی برای همه انسان های حقیق  جو عنوان کرد

 

سینا ترجمه و از سوی انتشارات القلم در بوسنی  یادآور می شود کتاب الهی نامه عطار نیشابوری توسآ موسسه ابن 

 و هرزگوین منتشر شد  اس . پیشتر دیوان حافظ از سوی این موسسه ترجمه و چاپ شد  بود.
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 آلمان - هامبورگ یدر مرکز اسلام یاز سه اثر ترجمه شده به زبان المان ییرونما

ــرویس گزارز به ــن امام ولادت برنامه ویژ  حوز ، خبرگزاری الملل  بین سـ ــلام علیه  مجتبی حسـ  مرکز در السـ

 بزرگســالان، ســنی گرو  ســه برای 2021 ســال در که کتاب 3 از برنامه این در. شــد برگزار هامبورگ اســلامی

 .شد رونمایی رسید، چاپ به هامبورگ اسلامی مرکز توسآ کودکان و نوجوانان

 :از عبارتند اند شد  ترجمه آلمانی زبان به بار اولین برای که آثار این

 (بزرگسالان) آملی جوادی الله آیه حضرت ارزشمند اثر «الحیات مفاتیح.  »1

 (نوجوانان) «کریم قرآن تجوید و روخوانی.  »2

 (کودکان) «بود گل مثل محمد.  »3

 از تمجید منظور به و اسلامی  مرکز در برنامه این مناسب   به آملی جوادی الله آیه حضرت  تصویری  پیام با مراسم 

 پخش مداحی، متنوع های برنامه با و گش   مزین هامبورگ اسلامی  مرکز توسآ  نیاز خور در و علمی آثار چاپ

 سخنرانی  برنامه بخش پایان یاف ، ادامه هامبورگ اسلامی  مرکز مدیر و امام توسآ  کتاب 3 از رونمایی و کلیپ

 .بود رنجبر المسلمین و الاسلام حجه
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 وویکتاب سارا یالملل نیب شگاهیدر نما «یزبان فارس یمبان»از کتاب  ییرونما

، رایزنی فرهنهی سفارت ج.ا.ایران با همکاری وویکتاب سارا یالملل نیب شها یدر نمادر بخش رونمایی از کتاب 

سارایوو، برنامه رونمایی و معرفی از کتاب        شها   سی دان سی زبان و ادبیات فار سی »کر را برگزار « مبانی زبان فار

کرد. در این رویداد که با حضور خانم دکتر جنیتا خاوریچ رئیس کرسی زبان و ادبیات فارسی دانشها  سارایوو       

شرق            ستاد کرسی  سند  کتاب( و دکتر احمد زلجیچ )ا ستاد کرسی و نوی شد، آقایان دکتر منیر درکیچ )ا برگزار 

 نشهاهی پرداختند.دا-شناسی( و خانم مریسا شهیچ به معرفی این اثر آموزشی

 

 

 

شی        شها  جایز  بهترین اثر آموز س   در این نمای شهاهی به کتاب  -شایان ذکر ا سی »دان رایزنی « مبانی زبان فار

 فرهنهی سفارت ج.ا.ایران تعلق گرف .

 

 

ــه حوز  ادبیات ملل، حفظ   ــنی پنج کتاب از جدیدترین آثار خود را در سـ نمایندگی فرهنهی ج.ا.ایران در بوسـ

 دانشهاهی برای دریاف  بهترین اثر نمایشها  کاندید کرد که با انتخاب هیئ  داوران -میراث ادبی و آموزشی
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دانشــهاهی انتخاب و لوح تقدیر این -حوز  آموزشــی به عنوان بهترین اثر« مبانی زبان فارســی»نمایشــها ، کتاب 

حوز  مختلف به  15نمایشــها  به رایزنی فرهنهی ســفارت ج.ا.ایران اهداء شــد. در این نمایشــها   جوایزی در    

 نویسندگان، ناشران و نهادهای فرهنهی مشارک  کنند   اهداء شد.
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  "دوره مدرن یاسلام و چالش ها"از کتاب  ییرونما

  دلرینوشته مارکوس ف

 پور یمانیا یکوشش حجت الاسلام محمد مهدبا  

نوشته مارکوس فیدلر و کوشش حج  الاسلام محمد    « اسلام و چالش های دور  مدرن »آیین رونمایی از کتاب 

ــوولان         ــماری از مسـ ــور شـ ــلامی با حضـ ــازمان فرهنگ و ارتباطات اسـ  و فرهنهی مهدی ایمانی پور رییس سـ

الاســلام محمد اســدی موحد،مدیر انتشــارات حج  از جمله: المللی  بین و فرهنهی پژوهشــهران و کارشــناســان

ــالار، مدیر بخش بین  بین ــین دیوسـ ــیالمللی الهدی، حسـ ــها  بین الملل سـ ــومین نمایشـ المللی کتاب تهران، وسـ

الاسلام حسین مظفری الاسلام والمسلمین محمد جواد ابوالقاسمی، استاد دانشها  و پژوهشهر دینی، حج حج 

هانی رئیس بنیاد مطالعات اســلامی آلمان، محمد باقر ســخایی، مشــاور رئیس بنیاد  پژوهشــهر،  دکتر مهدی اصــف

سلامی روز جمعه       سازمان فرهنگ و ارتباطات ا سی و       23سعدی و جمعی از مدیران  سالن ملل  ش  در  اردیبه

 .شد برگزار سومین نمایشها  بین المللی کتاب تهران 

لمللی کتاب تهران در این مراســم با قدر دانی از دســ   رییس بخش بین الملل ســی و ســومین نمایشــها  بین ا  

اندرکاران تهیه و چاپ این کتاب به ویژ  موسسه فرهنهی و هنری و انتشارات بین المللی الهدی سازمان فرهنگ     

و ارتباطات اسلامی، گف : جای بسی خوشبختی اس  که این انتشارات برای تقوی  محتوایی، از موضوعات و        

 .استفاد  کرد  اس  تبادل اندیشه ها

حسین دیوسالار در ادامه یاد آور شد: سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی در حوز  نشر، نهض  ترجمه و تولید         

های فرهنهی خوز ها و تلاز برای انســـجام بخشـــی به فعالی ها و فرصـــ محتوا همچنین شـــناســـایی چالش

 .درخشید  اس 

ــارا   ــه فرهنهی و هنری انتشـ ــسـ ت بین المللی المهدی نیز به عنوان میزبان در این آیین رونمایی،   مدیرعامل موسـ

غه      غد ف : یکی از د عالان در    گ های ف

ــه بین الملل این بود که ما بتوانیم    عرصـ

ــر کنیم کــه در آن بــه  کتــابی را منتشـ

صــورت مختصــر و مفید اســلام و تشــیع  

ــودمعرفی  تابی     شـ تا امروز چنین ک ما   .

ــت مین حج  الاســلام و المســل یم. نداش

قای        مه داد: آ محمد اســــدی موحد ادا

مانی  نگ و    ای مان فره پور رئیس ســــاز
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سلامی و مؤلف این کتاب همچنین دغدغه  شتند. ما این کتاب را مطالعه کردیم و به این نتیجه   ارتباطات ا ای را دا

 .رسیدیم که این کتاب را باید ترجمه کنیم

توجه داشــتیم اگر یك غیر مســلمان بخواهد دربار  اســلام  المللی الهدی گف : ما به این نکته مدیر مؤســســه بین

ستا          شد  در این را شود. کتاب تاز  رونمایی  سردرگم ن شد تا  اطلاعاتی پیدا کند، چه کتابی باید در دسترس او با

 .دانیم که این کتاب کافی نیس گام برداشته و البته ما می

صفحه دارد که شامل پنج فصل  225سم، گف : این کتاب الاسلام والمسلمین ابوالقاسمی  در ادامه این مراحج 

سی و            سلام و دموکرا شریع  مباحثی را مطرح کرد  و دربار  نقد ا صل  شد  و راجع به ا شروع  س  و از مبانی  ا

 .سوال پاسخ گفته اس  80حقوق انسان صحب  کرد  و به 

قرن اســ  که مدرنیته به  5رفته اســ . ها با ظهور مدرنیته شــکل جدید به خود گوی ادامه داد: بعضــی از ســؤال

سا در برابر آن زانو زد  و را  را برای چیر            س . کلی شته ا سازگاری گذا سر نا سن  و دین  شدن  صحنه آمد  و با 

 .ها باز کرد  اس  و اسلام هم در این قضیه مستثنی نیس این ایدئولوژی بر سایر ایدئولوژی

ــهر حوز  دین گف : مدرنیته را ا ــورت به عنوان یك   گر پدید این پژوهش ــری بدانیم در هر ص ــانی و بش ای انس

های اسلامی  مرکب در اختیار فرهنگ سلطه قرار گرف  و با این مسئله ایدئولوژی افرید و به محاصر  ایدئولوژی   

ورود کرد. مدرنیته در این مسیر از دو محور حرک  خودز را آغاز کرد. یك از محور اندیشه و فکر ورود پیدا   

د تا ذهن را معطوف به جهان بینی خودز بســـازد و دوم از طریق ســـاختارها و نهادها و صـــنع  ســـعی کرد  کر

 .ارجحی  و بالا بودن خود را مطرح کند

س . غربی       س  و حرک  آن بدون برگش  ا سمی گف : در نها  خود غرب بحث تاریخ خطی ا ها با این ابوالقا

آخر خآ اس  و جامعه بشری در این نقطه به اوج می رسد. اما    نها  تصور می کردند سکولاریسم و دموکراسی     

در فرهنگ شرقی این نها  قابل قبول نبود و در شرق حرک  سینوسی را مدنظر داشتند. همه شعارهای امروز قبل       

 .از رنسانس در جهان اسلام وجود داش 

دآبادی تا امام خمینی)ر ( بخشی سال قبل از سید جمال اس 150های ناگفته از حدود وی اظهار داش : این حرف

صورت گرف ، این نظریه      از ایدئولوژی مدرنیته را به چالش جدی کشید. در این بازسازی که در اینجا در ایران 

س  معطوف به  شبهه  80شود  مورد تردید جدی قرار داد و در کتابی که امروز رونمایی می ای که مطرح کرد  ا

 .دمهمین مسائلی اس  که بند  مطرح کر

شه       س  که مؤلف، اندی شها  گف : نکته قابل توجه در این کتاب آن ا ستاد دان صلی تفکر اهل بی  و  این ا های ا

ای وارد کرد. نویسند  در مسیر امتیاز ویژ  مکتب اهل بی )ع( را درک کرد  اس  و نمی توان بر این کتاب شبهه

 .  اس فراعصری بودن دین و مکتب تشیع مبانی مهمی را هم مطرح کرد
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سوءگیری    ساد  و با توجه به ذوق یك خوانند  غربی و بدون هیچ  وی در پایان تأکید کرد: در این کتاب با زبان 

 .مذهبی چنین موضوعی را پیهیری و سعی در پاسخ آن داشته اس 

 الاسلام مظفری هم در ادامه این نشس ، گف : راجع به معرفی اسلام کتاب های مختلف نوشته شد  اس        حج 

ــته   اما ما تعالیم اســلام را در هر دور  باید با زبان تاز  مطرح کنیم. نیاز به کتاب جدید به معنای نقص کتب گذش

 .نیس . ما در عصر خود وظیفه داریم دوران جدید را در مسائل خود ببینیم

عصر جدید عرضه های دینی خودمان را برای مخاطب وی اظهار داش : این نیاز وجود دارد که ما تعالیم و ارزز

 .ها مواجه اس کنیم. این مخاطب فقآ مخاطب خارجی نیس  و جوان ایرانی هم با این چالش

شس  گف : من در ابتدا باید توضیحی دربار          سلامی آلمان در ادامه این ن صفهانی، مدیر بنیاد مطالعات ا مهدی ا

ساله اس  که علوم سیاسی و فلسفه       54 نویسند  این کتاب بدهم. مارکوس فیدلر، نویسند  این کتاب یك محقق  

 چپ تمایلات  اســلام از قبل نویســند  این. اســ  گرفته شــناســی  جامعه رشــته  خواند  و دکترای خود را در

ستی     شته  سوسیالی س   بود  آلمان هایچپ حزب جزء و دا تی بنیان خانواد  در آلمان تصمیم  ثبا بی خاطر به او. ا

 .گیردمیبه ازدواج با یك زن مسلمان 

سند  در   وی ادامه داد: دیدگا  این نوی

طوف بــه              ع م کتــاب  ین  نهــارز ا

سلام   دغدغه سئله ا های عمد  ناظر بر م

ندگی        ند ز عه اســــ . در رو جام در 

ــوال برای خودز مطرح  ــری سـ یکسـ

شـــود. این هشـــتاد ســـوال مجموع می

هایی اســ  که از زمانی که این ســوال

 این که امروز تا شــد  مســلمان محقق 

 بود  او ذهن در شـــد  نهاشـــته بکتا

س   شد          .ا شته  صل این کتاب که به زبان آلمانی نو سفه غرب گف : دکتر ایمانی پور زمانی که با ا ستاد فل این ا

خواهم این کتاب را به فارسی ترجمه کنم. مسئله اصلی ایشان هم این بود که دوس        بود مواجه شدند گفتند می 

وی اظهار داش :   شود که یك دکتر جامعه شناس در آلمان چه مسائلی دارد؟    داشتند دیهران با این قضیه مواجه  

صل یك دور        شد  و حا شته ن سعی       15یا  10این کتاب بدون منابع و پژوهش نو س . این محقق  ساله تحقیق ا

یدا کند و ما می       ــوالات خودز پ ــخ درخوری برای سـ ناس آلمانی چه         کرد  پاسـ ــ توانیم ببینیم یك جامعه شـ

سوالات        هایسوال  س . چاپ این کتاب در ایران به آن دلیل بود که بدانیم  سخ داد  ا شته و چهونه به آن پا ی دا

 .شناس آلمانی دربار  آلمان چه بود  اس یك جامعه
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 شگاهیدر نما ییایتالیبه زبان ا" انیاد زیمسالمت ام یستی: مهدهم زرانیا"از ترجمه کتاب  ییرونما

 کتاب تهران یالملل نیب

 

ــالم »مراســـم رونمایی از ترجمه کتاب  با حضـــور زهرا « آمیز ادیان به زبان ایتالیاییایران، مهد همزیســـتی مسـ

ــند  کتاب، علی  ــیدبیهی؛ نویس ــیایی؛ رئیس مرکز گفتهوی ادیان و فرهنگرش ــلاوا رومانوا؛ اکبر ض ها و یاروس

 .خمینی برگزار شد رایزن فرهنهی ایتالیا در ایران در سالن سرای ملل شبستان مصلی امام

ضیايي علي شان در حوز       ؛ رئیس مرکز گفتهوی ادیان و فرهنگاکبر  سند  کتاب، گف : ای ضمن معرفی نوی ها، 

سال سابقه کار با مرکز گفتهوی    25ای داشتند. خانم رشید بیهی حدود   های ارزند گفتهوهای بین ادیان فعالی 

 .گیرداسلام و مسیحی  مورد استفاد  قرار میادیان دارند. آثار ایشان در گفتهوهای بین 

وی افزود: ایشــان با بزرگان ادیان مختلف، چه ارتودوکس و پروتســتان مناظر  و گفتهو های موثری داشــتند. از  

ــیحی  در ایران»، «یهود در ایران»های جمله آثار وی میتوان به کتاب ــالم   « مس ــتی مس و کتابی در زمینه همزیس

  .ایران که به زبان انهلیسی و روسی و ایتالیایی ترجمه شد  اشار  کردآمیز ادیان در 

ــخنانش ــیدبیهی خانم کتاب در که جالبی نکته: کرد عنوان ضــیایی در بخش دیهری از س  که بود این دیدم، رش

. اس   فعال اصفهان  و شیراز  تهران، شهرهای  در در پیرو نفر هشتاد  با دارد وجود ایران در که کلیساهایی  از یکی

ــ      دار وجود ایران در ادیان  آزادی یعنی ــلمی قائل اسـ ــلامی برای اقلیتهای دینی حقوق مسـ   .د و جمهوری اسـ

شیدبیگي  در ادامه این برنامه، ستان مرکز گفتهوی ادیان و    زهرا ر سیحی  ارتدوکس و پروت ؛ رئیس گرو  مرکز م

سند  کتاب فرهنگ ستی مسالم  آمیز ادیان    ها و نوی قابل لمس  سند  یك کتاب این ، گف :به زبان ایتالیاییایران؛ مهد همزی

توانستیم این اثر را همکاری بین پیروان ادیان مختلف در ایران اس ، اگر همکاری پیروان دینی در ایران نبود نمی

ــ             به جمعی  ادیان این کتاب را فهرسـ با توجه  ئه کنیم. ما  با     ارا ــروع کردیم و  ندی کردیم. اول از ارامنه شـ ب

ــ ــوص مدارس،       زرتشـ ــی تهیه کردیم. درخصـ ــاها و معابد دینی آنها گزارشـ ــاندیم، ما از کلیسـ تیان به پایان رسـ

س  آنان در ایران ارائه        صویری کلی از زی صحب  کردیم. بطور کلی ت فعالی ،های اجتماعی و جشن،های آنان 

  .کردیم
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 نکتاب تهرا یالملل نیب شگاهیدرنما " و ژاپن رانیا ینمایس"از کتاب  ییرونما

 

به             به گزارز روابآ  ــن ــبح  پنجشـ که صـ ــم  ــلامی در این مراسـ طات اسـ با مان فرهنگ و ارت  22عمومی ســـاز

ش   سرای ملل بخش بین  1401اردیبه سی در  شها  بین   والملل  سر    سومین نمای شد، یا المللی کتاب تهران برگزار 

شها ، حج    سدی موحد، مدیرعامل مؤسسه      احمدوند، معاون فرهنهی وزیر ارشاد و رئیس نمای الاسلام محمد ا

سلامی و رایزن فرهنه       بین شاد ا شاور وزیر فرهنگ و ار سالار، م سابق ایران در ژاپن،  المللی الهدی، حسین دیو ی 

الله ذاکری، نویسند  کتاب و رامتین لوافی کارگردان  سید مهدی جوادی، مدیرعامل بنیاد سینمایی فارابی، قدرت  

الاســلام اســدی موحد، مدیرعامل انتشــارات الهدی  ضــمن ابراز  در ابتدای این مراســم، حج  .حضــور داشــتند

یکی از کتابهایی اس  که در حوز  فرهنگ  « نمای ایران و ژاپنسی »خوشحالی از انتشار این کتاب، گف : کتاب   

 .شودمورد توجه قرار گرفته و خوشحالیم که امروز در جمع شما رونمایی می

ــه بین المللی مطرح   ــلامی به عنوان یك قرارگا  فرهنهی در عرص ــازمان فرهنگ و ارتباطات اس وی ادامه داد: س

ــه امام)ر (، گفت ــ . پرداختن به اندیشـ ــتاوردهای بعد از انقلاب یکی از وظایف رایزناسـ های مان انقلاب و دسـ

 .کنند تا این دستاوردها را معرفی و تبلیغ کنندفرهنهی در زمان خدم  آنهاس . آنها همه تلاز خود را می

ــان می        ــارات الهدی گف : عملکردها نشـ های  های مختلف حرف ها و حوز  دهد که ما در بخش   مدیرعامل انتشـ

 .امای اس  که من در سفرهای مختلف به عنوان مبلغ با آن مواجه شد برای گفتن داریم واین تجربهبسیاری 

 سراسر در را فراوانی اقدامات سیاسی مسائل و مسلمانان  به بخشی  هوی  در ما: گف  موحد اسدی  الاسلام حج 

داریم، عرصــه  گفتن برای بســیاری هایحرف آن در که موضــوعاتی و فضــاها از یکی اما ایمداد  انجام جهان

 .فرهنگ و هنر اس 

شورها مورد             سیاری از ک شرو در ب سینما به عنوان یك مل  پی صه  سخنانش، مطرح کرد: ما در عر وی در ادامه 

های مختلف هفته فیلم که در دیهر کشــورها برگزار کردیم همه آنها تکنیك و فناوری توجه هســتیم و در برنامه

 .تایش قرار دارنددر ایران را مورد س
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: گف  نوشتند،  دکترا نامهپایان چندین ما کارگردان سه  برای تونس در که این بیان با موحد اسدی  الاسلام حج 

ــوص به خارجی مخاطبان   تمام  زعم به ــیحی مخاطبان   خصـ ــلمان  و مسـ  بودم، مواجه آنها با من که آفریقا در مسـ

گفتند آورد. بسیاری از مردم آفریقا به ما می می امنی  خانواد  برای که اس   مدار اخلاق سینمایی  ایران، سینمای 

 .کنیمنشینیم احساس امنی  میهایمان به تماشای فیلم ایرانی میکه وقتی با بچه

سف پیامبر         سریال یو شار  به این که  شارات الهدی با ا س ،       35مدیرعامل انت شد  ا شور تونس پخش  بار در ک

ــان ــازمان فرهنگ و    گف : این تجربیات به ما نش ــ  و س ــه اس ــینمای ایران و هنر ایران در دنیا قابل عرض داد  س

 .ارتباطات اسلامی در این قسم  پیشرو اس 

 عرصــه این در ما کار آخرین شــود،می رونمایی امروز که کتابی امیدواریم: گف  موحد اســدی الاســلامحج 

 .بهیرد صورت زمینه این در بیشتری کارهای ما و نباشد

دیوسالار، رایزن سابق فرهنهی ایران در ژاپن در ادامه این مراسم، گف : چاپ و انتشار این کتاب مدیون       حسین 

ــبختانه      ــ . از همین دریچه خوش ــاد اس ــلامی و وزارت ارش ــازمان فرهنگ و ارتباطات اس زحمات مدیران در س

 .تحولات مثبتی به واسطه این تبادلات فرهنهی در ژاپن شکل گرفته اس 

شار این کتاب، اثر  وی با  سیاری از    « سرزمین آفتاب  مهاجر»بیان اینکه بعد از انت س  اقدام داریم، گف : ب را در د

ــالها با ما کار می ــم ژاپن پژوهانی که در این س ــتند که بعد از این چش انداز این حوز  در کردند دغدغه آن را داش

 .آیند  چهونه خواهد شد

ــلامی ب  ــاد اس ــاور وزیر فرهنگ و ارش ــار  به این که آقای ذاکری یکی از ژاپنمش ــتند که آیند  ا اش پژوهانی هس

روشنی دارند، گف : آقای ذاکری از جمله افرادی هستند که در حوز  سینما متمرکز هستند و در ژاپن دو عنوان     

 .کتاب از ایشان به چاپ رسید  اس 

اس  و همکاری و تعامل با ژاپن در حوز    ها در همکاری با ایران در حوز  فرهنگدیوسالار گف : تمایل ژاپنی 

 .فرهنهی قوام بخش توسعه سیاسی و اقتصادی و .. اس 

یاســر احمدوند، معاون فرهنهی وزیر ارشــاد و رئیس نمایشــها  نیز در ادامه این مراســم ضــمن تشــکر از ســازمان 

شها  کتاب جایها  همین تبادلات فرهنهی بین    سلامی گف : نمای شبختانه    فرهنگ و ارتباطات ا س . خو المللی ا

س  که فعالی  آن توسعه         سلامی در توسعه ارتباط فرهنهی پیش قدم بود  و امید ا سازمان فرهنگ و ارتباطات ا

 .پیدا کند

، تأکید کرد:  «سـینمای ایران و ژاپن »معاون فرهنهی وزیر فرهنگ و ارشـاد اسـلامی در مراسـم رونمایی از کتاب    

 قدم بود  اس ی در توسعه ارتباطات فرهنهی پیشسازمان فرهنگ و ارتباطات اسلام
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وی ادامه داد: ما با برخی از کشورها به لحاظ جغرافیا همسایه هستیم و با برخی از نظر فرهنهی همسایه هستیم. ما       

کنیم و علیرغم فاصــله اشــتراکات و تعلقات به رقم مســاف  طولانی با ژاپن با این کشــور احســاس همســایهی می

ــیار  ــور به تولید     .ی میان ما وجود دارد فرهنهی بسـ ــینما و ادبیات فرهیختهان دو کشـ احمدوند اذعان کرد: در سـ

 .فرهنهی علاقه مند هستند و شخصی  های ارزشمند فرهنهی به توسعه این روابآ کمك کردند

ــعه روابآ فرهنهی بین  ــین روزبه، معاون توس ــخنانی  حس ــلامی نیز در س ــازمان فرهنگ و ارتباطات اس ، المللی س

های فرهنهی و سازمان ارتباطات اسلامی در گف :آنچه که امروز مشاهد  کردید یك نمونه از تلاز مؤثر رایزن

 .ها منتقل کنندهای تمدنی ما را به خارجیکنند حوز خارج از مرزها اس . فرهیختهان تلاز می

ــ . در روابآ   ای از این تلاز بود  و به نوعی خدمتی به ج    وی ادامه داد: این کتاب نمونه    ــهران اسـ امعه پژوهشـ

کنیم آنها را پر کنیم و روای  تصـــویر کنونی ایران ها خلإهای موجود اســـ  که ما تلاز میفرهنهی میان مل 

س   سلامی در    معاون توسعه روابآ فرهنهی بین .نیازمند یك تلاز مجدانه ا سازمان فرهنگ و ارتباطات ا المللی 

ــحب  ــازمان فرهنگپایان ص ــلامی تلاز می هایش گف : س کند تا در پر کردن این خلأها نقش و ارتباطات اس

 .موثری را ایفا کند هرچند تا جایها  مورد نظر خود فاصله دارد

صی در حوز  ژاپن کار            ص سی که به طور تخ س  گف : به عنوان ک ش سند  کتاب نیز در پایان این ن ذاکری، نوی

 .ترین رابآ بین مردم ایران و ژاپن بود  اس مهمکنم معتقدم که سینما در د  سال اخیر می

وی تصریح کرد: اگرچه ایرانشناسان بسیاری در ژاپن حضور دارند اما عامه مردم ژاپن شناخ  صحیحی از ایران        

ندارند. از آنجایی که ما متوجه شدیم جدای از ادبیات بیشترین بار معرفی فرهنگ ایران بر دوز سینما اس  و به     

 .ما اقدام به دو عنوان کتاب در این حوز  کردیم همین منظور

المللی سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی و سید سپس، با حضور حسین روزبه، معاون توسعه روابآ فرهنهی بین

 .رونمایی شد« سینمای ژاپن و ایران»مهدی جوادی، مدیرعامل بنیاد سینمای فارابی کتاب 
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 کتاب یالملل نیب شگاهیبه چهار زبان در نما رانیدر ج.ا.ا یکتاب علم و فناور یاز ترجمه ها ییرونما

 تهران

 

 

 

به پنج زبان آلمانی، فرانســـه، « علم و فناوری در جمهوری اســـلامی ایران»های کتاب از ترجمهمراســـم رونمایی 

سومین نمایشها    ودر سالن سرای ملل سی     1401 اردیبهش   25ترکی استانبولی، انهلیسی و عربی، پیش از ظهر   

 المللی کتاب تهران برگزار شد.بین

های علمی و فرهنهی ســازمان فرهنگ و ارتباطات اســلامی، در این مراســم، محمدرضــا بهمنی، معاون همکاری

ــ  جمهوری، مهدی دانش      مهدی قلعه   ــ ، مدیر امور  نوی، رئیس مرکز تعاملات علم و فناوری نهاد ریاسـ دوسـ

نیا، رایزن سابق فرهنهی ایران های تحول و پیشرف  ریاس  جمهوری، ابوالفضل صالحی الملل مرکز همکارینبی

 در سوریه و جمعی از مدیران سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی حضور داشتند.

ست جمهوری در ابتدای ا   زهرا فراهانی، ناظر مراحل تدوین کتاب مرکز همکاری شرفت ریا ین های تحول و پی

شکل    سم، گفت: روند  سال  مرا شده    در مرکز همکاری 1390گیری این کتاب از  شرفت آغاز  های تحول و پی

ای رسید  صفحه  200های ما به اثری ای بود اما در مسیر پژوهش صفحه  20ای است. این کتاب در ابتدا جزوه 

 که امروز به چهار زبان دنیا ترجمه شده است.

های نوین در شــد  اســ . در فصــل اول آن به معرفی کلی فناوری  فصــل تدوین 14وی ادامه داد: این کتاب در 

ــناد و برنامه  ــ . همچنین، اطلاعات و  ایران پرداختیم و در ادامه فصــل اول به اس ــد  اس ــار  ش ها در این حوز  اش

 آماری را در زمینه فناوری ارائه کردیم.

این کارشناس حوز  فناوری گف : در این کتاب سیزد  حوز  تخصصی مانند نانو فناوری، فناوری اطلاعات، هوا 

س              سیا س . همچنین  شد  ا سالی، انرژی تجدیدپذیر و ... معرفی  شک ضا، خ ستراتژی و ظرفی  هاف هایی که ، ا
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ها را مطرح کردیم. وی تصریح کرد: ما   داشتیم را مورد بررسی قرار دادیم و سپس  متولیان هر کدام از این حوز   

 المللی را هم بعد از بررسی در این کتاب آوردیم.مندی در حوز  بینهای علاقهزمینه

به مرور ایجاد  و  را فراهانی گف : ما جلســات متعددی را با رئیس وق  این مرکز داشــتیم. ســاختار نهایی کتاب 

سی جمع  سید  مطالب را در چارچوب مورد نظر به فار آوری کردیم. وقتی مطالب از لحاظ فنی به نتیجه مطلوب ر

 آرایی رسید.برای ویراستارعلمی که به زبان انهلیسی مسلآ بود ارسال شد و در نهای  به صفحه

این کتاب به  رهای خارجی ارســال کردیم و در حال حاضـ ـوی اظهار داشــ : ما این کتاب را برای ســفارتخانه 

ی تبدیل شد  اس . دستاورد دیهر این کتاب، تسهیل ارتباط مراکز متخصص داخلی مرجعی برای محققان خارج

 با خارج از ایران بود  اس .

سوریه   صالحی  سابق ایران در  شد  برای      نیا، رایزن فرهنهی  شس ، گف : یکی از وظایف تعریف  در ادامه این ن

ست      س . در را سلامی و ایران تمدنی ا های متنوعی ای تحقق این هدف، فعالی نمایندگی فرهنهی معرفی ایرانی ا

های علمی کشورمان  گیرد. وی ادامه داد: بحث انعکاس پیشرف  به اقتضای محل ماموری  هر رایزن صورت می  

ــ  که ابعاد متعددی را در بر می  ــوعی اس ــترد   موض ــرفاً کارکرد فرهنهی ندارد. ما هدف فعالی  گس گیرد و ص

ها از ما در اذهان مردم جهان شکل گرفته اس . مردمی که هدف این فعالی    ها قرار گرفتیم و چهر  ناقصی رسانه 

نیا اذعان کرد: ما موظف آورند.صالحیهستند به صورت ناخودآگا  تصویر ناقص و نادرستی از ایران به دس  می

ــتیم در خلال فعالی  ی یك های متنوع خود به تصــحیح این تصــویر اقدام کنیم.ترجمه علاو  بر بحث فرهنه هس

های متعددی درمسیر انجام آن وجود دارد. توانمندی مترجم و از سویی تقاضایی    بحث تخصصی اس   و چالش   

 که در مقصد  نسب  به این نوع متون وجود دارد مسئله مهمی اس  هر چند سرمایه هم اهمی  دارد.

س       صالحی  شوارتر ا شد نوع برخورد با آن د صد ما با    نیا گف : در ترجمه هرچه کار تخصصی با شور مق  . در ک

هایی توانند مخاطب چنین کتابطیف گسترد  مخاطب سر کار داریم. از علما و اندیشمندان تا حتی مردم عام می

 باشند و ما باید با ترجمه درس  این موضوعات را برای این افراد قابل فهم کنیم.

های عربی عدم ارتباط مســتقیم با مردمان های مهم ما در ارتباط با دیهر کشــوروی اظهار داشــ : یکی از چالش

نظران این حوز  با زبان واســطه و میانجی در ارتباط ها اســ . متاســفانه ما با اندیشــمندان و صــاحب این ســرزمین

ــلامی هم به زبان عربی بی   ــات فرهنهی در جمهوری اس ــس ــفانه موس ــتیم. متاس ــتند و تعدد تالیفات و هس اعتنا هس

 دستور کار آنها نیس . منشورات به زبان عربی در 

شود دچار مشکلات متعدد هستند. به شکل معمول تاکید کرد: متونی که در کشور ما به زبان عربی تهیه می شانای

شد و قواعد                شد  با شته  ستی نو س  و اگر متن به در صطلاحات کهنه ا ستفاد  در ترجمه، ا صطلاحات ا متن و ا

انتقال مفهوم دچار اختلال اس .وی به مراحل ترجمه این کتاب به  دستوری را هم رعای  کرد  باشد، معمولاً در   

سال     شار  کرد و گف : در  سی این کتاب برای نمایندگی  1399زبان عربی ا شد،    زمانی که فایل انهلی سال  ها ار
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س  که چهر          ستاورد ارزشمندی ا شدیم که این محصول و د کار برای ترجمه آن را آغاز کردیم. ما متوجه آن 

روشنی از ایران را نشان داد  اس .  آن زمان کرونا به تازگی جهان را در نوردید  بود و همزمان صنع       واضح و 

چاپ دچار اختلال شد  بود. ما برای تامین دستمزد مترجم هم دچار مشکل بودیم.  علیرغم همه مشکلات کار را     

ــ . ما این متن را         ــیاری داشـ ــتاران زبان عربی    آغاز کردیم اما متن اولیه ما ایرادات بسـ به یکی از بهترین ویراسـ

 سپردیم و از او خواستیم تا این متن را بازنویسی کند. 

ســازی در فضــای مجازی ارائه و از طریق ایمیل ای از این کتاب را بعد از آماد وی اضــافه کرد: همچنین، نســخه

ــتقبا  ــال کردیم. ارزیابی من این بود که این کتاب مورد اس ــ برای نخبهان ارس ــان در.ل قرار گرفته اس پایان  ایش

 سخنانش تاکید کرد که این کتاب باید دائماً بروزرسانی شود تا شکل کاربردی پیدا کند.

ــ  دی دانشمه  ــ  جمهوری از دیهر     الملل مرکز همکاری  مدیر امور بین ،دوسـ ــرف  ریاسـ های تحول و پیشـ

اســلامی با همراهی وزرات امور ارتباطاتســخنرانان این نشــســ  بود. وی گف : خوشــبختانه ســازمان فرهنگ و 

ــالها تلاز ــور در   خارجه در این س ــر و توزیع این کتاب به عنوان یك مرجع علمی کش ــیاری را برای نش های بس

 اند. این کتاب نمونه موفقی از همکاری میان سازمانی اس .الملل صورت داد حوز  بین

سی علم وجه جدیدی از این حو  س  که عمر آن در جهان به یك دهه می وی ادامه داد: دیپلما سد  ز  ارتباطی ا ر

ــان فرهنگ می آورند. این  توانیم این  حوز  را از حوز  فرهنگ جدا کنیم. چرا که نوآوری و ما نمی ها با خودشـ

سیاسی و اقتصادی هم جدا نیس . مرکز ما چهار دهه اس  که در حوز  علم و        حوز  از دیپلماسی از حوز   های 

بندی رسیدم که به حوز  دیپلماسی علم ورود کنیم و این   به بعد ما به این جمع 90کند. از سال  لی  میفناوری فعا

 کتاب یك نمونه از این تجربه اس .

ــتانه دارند هم این چهر  جدید   دانش ــورهایی که با ما رابطه دوس ــورها بلکه کش ــایر کش ــ  گف : نه تنها س دوس

سلامی را کمتر می  سند و ا  جمهوری ا سایر کشورها کمك      ین کتاب میشنا ساندن وجه جدید ما به  شنا تواند در 

دهد که این کتاب برای استفاد   کند.وی در پایان اظهار داش : تجربه ما برای انتشار این کتاب در چین نشان می   

رد و در هر کشور متناسب با نیازها و مطابق با فرهنگ آنها نیاز به اصلاحات و ویرایش مخصوص به خودز را دا    

 توان یك نسخه از این کتاب را در هر کشوری منتشر کرد.نمی

س ، عنوان کرد: ما در      قلعه نوی رئیس  ش س  جمهوری هم در ادامه این ن مرکز تعاملات علم و فناوری نهاد ریا

مرکز تعاملات علم و فناوری نهاد ریاســ  جمهوری ســه ســرفصــل اصــلی برای انجام فعالی  داریم. یکی از این 

 گیرد.سیاسی دارد و در قالب اسناد بالادستی و ملی صورت می جنبهها بحث تبادل فناوری اس  که بیشترسرفصل

ــرک            ــ . حوز  دیهر  های دانش وی ادامه داد: یکی از حوز  های دیهر فعالی  ما کمك به ارتقاء شـ بنیان اسـ

عالی  ما بحث رفع مشــکلات و ای از ففعالی  ما هم بحث حمای  از نیروی انســانی نخبه اســ .در واقع ســویه  

سند جامع   97گف : پایان سال  ایشان در ادامه  کردن شرایطی برای بازگش  نخبهان به داخل کشور اس .    فراهم
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های علمی در دول  قبل مصوب و ابلاغ شد. بانی این اتفاق هم خود رهبری بود. در این سند بر گسترز     فناوری

شد    سائل مربوط به حوز  فناوری تاکید  سند به عهد  معاون  علمی ریاس  جمهوری      م سازی این  بود. اجرایی 

 گذاشته شد و بعد به مرکز تعاملات ارجاع داد  شد.

صیان  و توسعه این مصوبه صورت گرف  که دو بند آن به بحث      قلعه نوی گف : دوازد  اقدام ملی هم در جنبه 

ــتها  های مختلف از جمل ــازمان فرهنگ و ارتباطات اســلامی در این ترویج حوز  فناوری مربوط بود که دس ه س

هایی را بر دوز گرفتند.  ما در واقع دبیرخانه اجرایی سند را به عهد  داریم و در کنار دیهر نهادها زمینه مسئولی 

شار  کرد و گف :     هستیم.وی در پایان به گسترز فعالی    سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی ا های نهاد خود با 

به این سو مسیر رو به پیشرفتی بود  و ما به نقش حمایتی خود در این  1399مکاری خوشبختانه از سال مسیر این ه

 زمینه همچنان تاکید داریم.

های علمی فرهنهی ســازمان فرهنگ و ارتباطات اســلامی هم در ادامه این نشــســ  مطرح بهمنی معاون همکاری

هران از فرصــ  خود اســتفاد  کنم و دربار  نســب  کتاب و المللی کتاب تکرد: من قصــد دارم در نمایشــها  بین

های نوین خارج از تحولات تمدنی صحب  کنم.این سازمان در طرح تحولی خود به حضور موثر در زیس  بوم     

 کند.های داخلی برای حضور در عرصه بین الملل حمای  میاندیشد و از پلفترمکشور می

هستیم و ویژگی مهم این بیانیه هم ویژگی تمدنی آن اس . دلایل زیادی را   وی ادامه داد: ما در گام دوم انقلاب 

 ها نقش پایدارتری دارد.توان برشمرد که کتاب در وجه تمدنی در مقایسه با سایر رسانهمی

س . بنابراین غالباً کتاب محمل تولد        س  که گذشته نهاری در آن مطرح ا بهمنی اذعان کرد: کتاب محصولی ا

 معاصرنهاری هم ویژگی دوم کتاب اس  و ویژگی سوم آن هم آیند  نهاری اس .   .ها اس تمدن

نهاری آن دانس  و گف : سیر تاریخ نشان داد  که تجارب بشری در      را وجه تجربه بهمنی ویژگی چهارم کتاب

ضبآ می کتاب سانه شود. ما اجتماع چنین ویژگی ها ثب  و  س   ها کمتر داریم و از هایی را در دیهر ر این منظر ا

ــ . تمدنتوان گف  کتاب محل تولد و تحول تمدنکه به تاکید می ــکیل   هاس ــری تش ــ  تجارب بش ها از انباش

 شود به این کتاب نها  کرد و آن را ستود. شوند و از این زاویه هم میمی

ن فرهنگ و وی به برنامه تحول ســازمان فرهنگ و ارتباطات اســلامی اشــار  کرد و گف : برنامه تحول ســازما   

رویکرد اصلی این  6اسلامی با شش رویکرد و در چهل اقدام قرار اس  که آغاز شود.من قصد دارم از   ارتباطات

س         2طرح تحول به  ضور موثر در زی شار  کنم.یکی از این رویکردها توجه و ح ستین بار ا رویکرد آن برای نخ

های داخلی برای حضور در عرصه بین الملل اس .     های نوین خارج از کشور اس  و دیهر حمای  از پلفترم  بوم

رویکرد بعدی ما ایجاد تحول در صـــادرات محصـــولات و خدمات فرهنهی به دیهر کشـــورها اســـ . ما طرح 

 صادرات خدمات فرهنهی و حمای  از حضور نیروی انسانی در خارج از ایران را هم در دستور کار داریم. 
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تمدنی و هم توسعه صادرات فرهنهی و هم  از حیث انباش  تجارب بشری       وی ادامه داد: این کتاب هم از منظر

های تمدنی وابســـته به تجارب اســـ . یکی از دانیم که نهاد علم در حوز  حرک بســـیار مغتنم اســـ .  همه می

ــلامی      های قابل انعکاس ما حرک  در هم       تجربه  ــها  و از طرفی تجربه اسـ ــازی تنید  دو نهاد حوز  و دانشـ سـ

 نسانی اس .اعلوم

های های علمی فرهنهی سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی در پایان پیشنهاد کرد: ما باید کلیپ    معاون همکاری

یك تا ســه دقیقه ای از این کتاب تهیه کنیم. گاهی ممکن اســ  جدای از کلی  متن ترجمه شــد  ما به صــورت 

 کنیم.اعلام آمادگی میزنی حرک  کنیم و ما در سازمان برای ایجاد این طرح نقطه

 رونمایی شد.« علم و فناوری در جمهوری اسلامی ایران»های سپس با حضور این افراد از مجموعه کتاب
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 توب باش ریقد یمرکز فرهنگ  یکاپ ینیکتاب استانبول در محل  شگاهینما یبرگزار

 و حضور نمایندگی فرهنگی در غرفه ج.ا.ا در استانبول 

 

ناشــر  200با حضــور بیش از  "مر کز فرهنهی قدیر توب باز  "نمایشــها  کتاب اســتانبول در محل ینی کاپی  

 برگزار شد . 13/1/1401تا  6/1/1401بمدت هش  روز از تاریخ 

و ف ترکیه مانند دراین نمایشها  انتشارات معر

یاپی  "دوغان  "ایش بانك  "تیماژ  "جان "انتشارات 

و انتشارات اونسوز ، فتا ، دورت  "درگا  "کردی 

کاپی و قلندر که دارای اثار زیاد ترجمه شد  از 

فارسی به ترکی هستند نیز شرک  کردند . مرکز 

اکسپو شهر استانبول اصلی ترین  "cnr "نمایشهاهی 

هی شهر استانبول ویکی از مجموعه نمایشها

بزرگترین مرکز نمایشهاهی در این شهر اس  که با امکات کامل دارای چندین سالن نمایشهاهی بسیار بزرگ 

وحرفه ای می باشد . بازدید از این نمایشها  برای دانش آموزان و دانشجویان رایهان می باشد وبرای بازدید سایر 

ر ترک دریاف  می شود . بعل  حضور گسترد  دانش آموزان در این مردم از نمایشها  کتاب مبلغ بیس  لی

نمایشها  اکثر ناشرین کتاب های خود را با تخفیف می فروشند . دول  هیچ گونه سوبسیدی برای  خرید کتاب 

به  دانش آموز ودانشجویان اختصاص نداد  اس  . علیرغم قیم  مناسب کتاب ها وتخفیف ناشرین ، بازار فروز 

 در نمایشها  مذکور راضی کنند  نبود  اس  . کتاب 
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 الجزایر کتاب المللی بین نمایشگاه پنجمین و بیست برگزاری 

 

 1250فروردین به مدت هش  روز با شرک   4بیس  و پنجمین نمایشها  بین المللی کتاب الجزایر از تاریخ 

بازدید حدود یك ملیون و سیصد هزار ناشر داخلی و خارجی برگزار و بنا به گفته برگزار کنندگان مورد 

 بازدید کنند  قرار گرف  .

شد در این دور  از برگزاری نمایشها  که پس از دو سال توقف اجباری به عل  پاندومی کرونا انجام می

 هزار جلد کتاب در معرض بازدید دوستداران کتاب و فرهنگ قرار گرف  . 300بیش از 

می ایران طی دو روز بازدید از چهار سالن عرضه کتاب در این رایزن فرهنهی سفارت جمهوری اسلا

های ها با تعدادی از ناشران و نویسندگان الجزایری دیدار و پیرامون همکارینمایشها  با حضور در غرفه

 دوجانبه در ترجمه و نشر آثار ایرانی گفتهو کرد .

تالیا به عنوان مهمان ویژ ، بزرگترین غرفه در بیس  و پنجمین نمایشها  بین المللی کتاب الجزایر کشور ای

 نمایشها  را در اختیار دارد .

های خارجی در سالن ویژ  نمایشها  ناشران دولتی، مراکز رسمی، ناشران بزرگ خصوصی و سفارتخانه

 حضور داشتند .
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اخلی و خارجی به دستور آقای عبد المجید تبون رئیس جمهور الجزایر، در دور  جاری، تمامی ناشران د

ها معاف شد  و از کتاب های وارد شد  از خارج هم حقوق شرک  کنند  از پرداخ  حق الاجار  غرفه

های نمایشها  های دینی به عنوان پر فروز ترین کتابهای گذشته، کتابگمرکی دریاف  نشد. همچون سال

های محمد ابن سعودی بودند . کتابجایها  ویژ  داش  . اکثر کتب دینی با دیدگا  سلفی و چاپ عربستان 

گری که اکثر آن ها چاپ عربستان سعودی بود عبد الوهاب، ابن تیمیه و ابن قیم الجوزیه از پیشهامان سلفی

، با تخفیف ویژ  پنجا  در صدی در این نمایشها  عرضه می شد . پس از کتاب های دینی کتاب های  درسی 

دو سالن  مجزا با بیشترین استقبال از سوی بازدیدکنندگان روبرو  ، دانشهاهی ،آموزشی و کمك آموزشی در

بود.بسیاری از انتشاراتی های الجزایر بدون داشتن حتی یك فروشها  در سطح شهر تنها به گرفتن سفارز 

جاپ کتاب و پیهیری مراحل نشر آن اشتغال دارند و برگزاری نمایشها  های داخلی و بین المللی کتاب تنها 

رای عرضه کتاب از سوی آنها اس .از این روی نمایشها  بین المللی کتاب همیشه به عنوان مهترین فرص  ب

پهنای  فصل فرهنهی  برای نویسندگان ، ناشران و اقشار کتاب خوان جامعه در الجزایر مطرح  بود  اس .

غذ از موانع  توزیع گسترد  کشور الجزایر ، دور بودن شهرها از یکدیهر  ، مشکل حمل و نقل و گرانی کا

سراسری و منظم کتاب در الجزایر اس  . از این روی ناشران بسیار کمی در سایر شهرها و ایال  های کشور 

 نمایندگی دایر کرد  به انتشار و توزیع  محصولات فرهنهی می پردازند.

هش  روز برگزاری فروردین ما  پس از  12بیس  و پنجمین نمایشها  بین المللی کتاب الجزایر روز جمعه 

 با حضور خانم دکتر صوریه مولوجی وزیر فرهنگ و هنر الجزایر پایان یاف  .

در پایان نمایشها  از سوی اتحاد ملی ناشران الجزایر پنج هزار جلد کتاب به آقای عبد المجید تبون رئیس 

 جمهور اهدا شد .
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 در شهر نورسلطان قزاقستان  2022برگزاری  نمایشگاه بین المللی کتاب اوراسیا  

یا        ــ ها  بین المللی کتاب اوراسـ ــ مایشـ تاریخ   2022پنجمین ن ما  ســـال جاری در محل مرکز       31در  فروردین 

اسناد  نمایشهاهی اکسپو شهر نورسلطان و با حضور آقای قوات بوراشیف رییس کمیته کتاب ، آرشیو و مدیری    

ستان، نخبهان جامعه        سندگان قزاق سدول  رییس اتحادیه نوی ستان، آقای الغبیك ی وزارت فرهنگ و ورزز قزاق

ــتیبانی  ــتان و میهمانان خارجی و نیز با پش ــی قزاقس ــمی وزارت فرهنهی و آموزش  جمهوری ورزز و فرهنگ رس

سیا        شها  بین المللی کتاب اورا شد. نمای ستان افتتاح  سبتهای فرهنهی یکی از مه –قزاق شی  و م ترین منا  در آموز

  مستقل  آموزشی کشورهای   اوراسیا اس  که شرک  های انتشاراتی، کتابفروشی ها، موسسه های علمی و        فضای 

 .آسیا را با یکدیهر متحد می نماید و اروپا المنافع، مشترک

 انتشارات، کتابفروشی ها، کارشناسان     این نمایشها ، نمایندگان دولتی، مدیران موسسات     در برنامه های فرهنهی

  نشر، و چاپ های پروژ  از حمای  بنیادهای و ها سازمان شاعران معروف، نمایندگان نویسندگان و المللی، بین

 

 کتابخانه ها، نمایندگان موسسات آموزشی، علمی و فرهنهی حضور دارند. نمایندگان

 اقتسان برگزار می شود، کشورهای ایران، روسیه، ترکیه، در این نمایشها  که برای پنجمین بار در پایتخ  قز

، ســازمان تحقیقاتی و آموزشــی و یموســســه انتشــاراتی، کتابفروشــ 80بیش از اســپانیا و چین شــرک  نمود  اند. 

. حضور پیدا کرد  اند  2022شرک  چاپ از کشورهای دور و نزدیك برای شرک  در نمایشها  کتاب اوراسیا       

 جدید خواهد بود. رونمایی از کتب رویداد فرهنهی و  100ان بیش از این نمایشها  میزب

قوات بوراشــیف رییس کمیته کتاب ، آرشــیو و مدیری  اســناد وزارت فرهنگ و ورزز قزاقســتان در بازدید از 

شها  تقدیر کرد. رایزن فرهنهی ج.ا.ایران نیز یك         ضور ج.ا.ایران در این نمای شورمان از ح شها  ک غرفه ی نمای

د کتاب ترجمه عمرخیام به زبان روسی را به ایشان اهداء نمود. و همچنین رئیس انجمن نویسندگان روسیه نیز     جل

 در این نمایشها  حضور داش .
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شاهیر بزرگ          شد، آثار م شگاه می با شرکت کننده در این نمای ضاء دائمی  غرفه رایزنی فرهنگی که یکی از اع

سی، آثار معرفی تاریخ، فرهنگ و هنر ایران،   ادبیات ایران و ترجمه های آن به زبان ه سی و انگلی ای قزاقی، رو

صنایع دستی ایرانی  را به             صر ایران،  سدگان معا سی، ترجمه آثار نوی شنا کتاب های آموزشی زبان فارسی و ایران

س . همچنین رایزنی فرهنهی با مغتنم         ستانی ها قرار گرفته ا ستقبال قزاق سیار مورد ا شته که ب شمردن  نمایش گذا

شران قزاقی و نمایندگی های فرهنهی کشورهای دیهر و همچنین با         شها  ، با برخی از نا فرص  حضور در نمای

بعضی از شخصی  های علمی  و فرهنهی قزاق در زمینه وضعی   صنع  نشر و تولید کتاب در این کشور دیدار        

ــها  برنامه های مختلفی ا        ــم رونمایی کتاب، دیدار با       و گفتهو کرد. در ایام برگزاری این نمایشـ ز جمله مراسـ

نویسـندگان، کارگا  های نقاشـی برای کودکان، اجرای گرو  های موسـیقی سـنتی قزاقی و ...  توسـآ مسـئولین       

 .برگزاری نمایشها  در نظر گرفته شد  اس 

 
 

 

 روز برگزار  و در چهارم  اردیبهش  ما  به پایان رسید 5این نمایشها   به مدت 
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تفلیس کتاب المللی بین نمایشگاه چهارمین و برگزاری  بیست  

پنج روز  خارجی در و داخلی ناشــران حضــور مهمانان و با تفلیس کتاب المللی بین نمایشــها  چهارمین و بیســ 

شران و           در محل 1401ما  خرداد 5شنبه   سیدز ،رییس انجمن نا سودان مو سخنرانی خانم رو سپو جورجیا  با  اک

  .کنندگان کتاب گرجستان افتتاح شدتوزیع 

نمایشها  برگزار شد خطاب به حاضران     3رییس انجمن ناشران گرجستان در مراسم افتتاحیه که در سالن شمار        

سیار زیباس . وی اظهار داش  کتاب      گف ،در دورانی که هنوز پاندمی کرونا ادامه دارد برگزاری  این رویداد ب

اردی اســ   که انســانها را متحد می کند و کتاب مثل انســان نیز نیاز به مراقب  دارد. و کتابخوانی از مهمترین مو

خانم روسودان موسیدز  ادامه داد بسیار متاسفم که در حال حاضر اصلی ترین موضوع در جهان،بحث جنگ بین 

شان در خاتمه گف ،اطمینان دارم در ج        س .ای س  و این نهای  بی فرهنهی و بی اخلاقی ا شورها امعه ای که ک

شون  در قرن         شون  جایی ندارد و خ شد خ شته با برای ما غیر قابل  21کتاب و کتابخوانی بین مردم آن رواج دا

 تصور اس .

 

سال و در بخش تخصصی تعداد        شها  ام ستان آثار و محصولات خود را        61در نمای شی از گرج شر و کتابفرو نا

شته اند.کشور ترکیه مهمان و     ضه و به نمایش گذا س  که با تعداد    عر شها  ا شر  و   8یژ  نمای سند  برای   12نا نوی

ضور دارد. در بخش کودک و         10برگزاری  شها  ح س  و برنامه به همرا  مرکز فرهنهی یونس امر  در نمای ش ن

ضور             شور ترکیه ح شی به همرا  ک شی و کمك آموز ضه کتب آموز ستان با عر سالن مجزا ، گرج نوجوان و در 

 دارد. 

با حضور در نمایشها  بین المللی کتاب تفلیس و برپایی غرفه  ایران نیز اسلامی سفارت جمهوری یفرهنه رایزنی

 ،کتابهای ترجمه و چاپ شــد  به زبان گرجی و  فارســی از ابتدای تاســیس نمایندگی تاکنون را با موضــوعات    

صر    ادبیات سلامی  انقلاب ایران ، فرهنگ و ،تاریخ کلاسیك و معا فارسی به   ادبیات و زبان و( ر )خمینی امام ، ا

 اســـتقبال با که نمایش قرار داد  همرا  کتابهای مصـــور ایرانشـــناســـی به زبانهای انهلیســـی و فارســـی درمعرض

 . شد مواجه در این کشور علاقمندان به فرهنگ و تاریخ ایران
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شها  تا تاریخ   س     1401خردادما   8این نمای شایان ذکر ا در بخش خارجی به دلیل  به مدت چهار روز برپا بود. 

ــرفا نمایندگی فرهنهی ج.ا.ایران و مرکز         ــانی دیرهنهام ، به جز ترکیه صـ ــرایآ موجود و همچنین اطلاع رسـ شـ

ــها  کتاب تفلیس ،وزارت فرهنگ و              ــ  و چهارمین نمایشـ ــتند.  حامیان مالی بیسـ ــور داشـ فرهنهی یونان حضـ

 داری تفلیس بودند.  گردشهری ترکیه، اتاق بازرگانی استانبول با همکاری شهر
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 حضور  ج.ا.ایران درپنجاه و نهمین  نمایشگاه بین المللی کتاب کودک بولونیا در ایتالیا

 

 
 _24) 1401با هماهنهی و پیهیری رایزنی فرهنهی ج.ا.ایران در ایتالیا، از تاریخ یکم لغای  چهارم فروردین ما            

شها  بین المللی کتاب کودک بولونیا دایر گردید  م.( غرفه  2022مارچ  21 ج.ا.ایران در پنجا  و نهمین دور  نمای

مسئولین در حوز  چاپ و نشر کتاب ج.ا.ایران در این  و هیأت اعزامی ج.ا.ایران متشکل از ناشران؛ تصویرگران و

 غرفه حضور یافتند.

 
مترمربع، با حضور نمایندگان  32فه ای به مساح  عنوان کتابِ کودک از آثار ناشران ایرانی، در غر 300حدود 

آژانس ادبی ؛ انجمن تصویرگران ایران؛ کانون پرورز فکری کودکان و نوجوانانخانه کتاب و ادبیات ایران؛ 

اقدامات رایزنی فرهنهی . ؛ و ... به نمایش گذاشته شدسور  مهر ؛طوطی؛ نمایپ هزاربرگ؛ انتشارات؛ دایر  مینا

ج.ا.ایران در ایتالیا، مانند سالهای گذشته کمك قابل توجهی جه  حضور فعال جمهوری اسلامی ایران  در این 

میلادی و پس از شروع همه گیری تمامی فعالیتهای نمایشهاهی در ایتالیا  2020رخداد مهم فرهنهی بود. در سال 

حال  تعلیق درآمد و متاسفانه برنامه ریزی انجام شد  توسآ این نمایندگی منجمله نمایشها  کتاب کودک بلونیا به 

جه  حضور جناب آقای هوشنگ مرادی کرمانی به مناسب  ترجمه و انتشار کتاب خمر  و اعطای جایز  ادبی 

ور شهر ونیر،جامه عمل نپوشید.لیکن در سال جاری و با پیهیری و هم  به کار گرفته شد  از سوی نمایندگی، حض
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ج.ا.ایران حضوری فعال و رضای  بخش برای ناشرین شرک  

خانه کتاب در جریان برگزاری این نمایشها  همچنین،  کنند  بود .

لیدا ، بخشِ تصویرگریِ کتابِ کودک را با حضور و ادبیات ایران

مامان کله " ؛"پروانه روی بالش من"های طاهری تصویرگر کتاب

محل غرفه  در "ابهردانهای آفتمزرعه گل"و  ؛"دودکشی

ج.ا.ایران در پنجا  و نهمین دور  نمایشها  بین المللی کتاب 

کودک بولونیا برگزار نمود؛  که مورد توجه بازدیدکنندگان قرار 

 گرف .

ناشر، از  1070عنوان کتاب، از  2215پنجا  و نهمین دور  نمایشها  بین المللی کتاب کودک بولونیا، با نمایش  

هزار مترمربع؛ پس از یك دور  تعلیق برگزاری حضوری  20ان، در فضای نمایشهاهی به مساح  کشور جه 90

، میزبان "19 _کوید "به واسطه ممنوعی  ها و محدودی  های ناظر بر فاصله گذاری اجتماعی ناشی از همه گیری 

للی کتاب کودک بولونیا، که بازدیدکنند  بود. در جریان برگزاری پنجا  و نهمین دور  نمایشها  بین الم 21432

یکی از معتبرترین نمایشها  های 

تصویرگری و کتاب کودک در سطح 

بین المللی اس ، شهر شارجه امارات 

متحد  عربی به عنوان مهمان ویژ  

 250نمایشها  برگزار؛   18انتخاب؛ 

رخداد جانبی شامل نشس  و کارگا  

های آموزشی و... برپا؛ د  ها عنوان 

هیأت داوران این  جایز  توسآ

جشنوار  به نویسندگان؛تصویرگران؛ 

ناشران؛ و... برگزید  کتاب کودک از سراسر جهان اهداء و در نهای ، به رسم ادوار گذشته برگزاری این 

 نمایشها ،کاتالوگ آثار تصویرگران برگزید  نیز منتشر شد.
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 بین نمایشگاه دوره سومین و سی در هرزگوین و بوسنی در-ایران.ا.ج سفارت فرهنگی رایزنی حضور

 سارایوو کتاب المللی

در  1401اردیبهش  ما  سال  5فروردین تا  31سی و سومین دور  از نمایشها  بین المللی کتاب سارایوو از تاریخ 

با ناشر بوسنیائی  100محل مجموعه فرهنهی ورزشی اسکندریه برگزار شد. در این دور  از نمایشها  بیش از 

بازدید کنند  برای این نمایشها  ثب  شد. در این دور   80000عنوان کتاب حضور داشته و آمار بیش از  30000

از نمایشها  کشورهای ایران، ترکیه، آمریکا، عربستان سعودی، صربستان، کرواسی، سوئد، دانمارک، نروژ و 

برنامه معرفی و رونمایی از کتاب و همچنین  65ا آلمان به معرفی داشته های فرهنهی و ادبی خود پرداختند. مجموع

 کارگا  های مختلفی در این دور  برگزار شد.

متری و از سه جه  باز با ارائه جدیدترین آثار منتشر شد  خود  18رایزنی فرهنهی سفارت ج.ا.ایران با غرفه ای 

مچنین نمایش صنایع دستی کشورمان و همچنین آثار ادبی، دینی، تاریخی، گردشهری، ادبیات داستانی و غیر  و ه

و نمایش جاذبه های فرهنهی و گردشهری کشورمان از طریق صفحه نمایش تعبیه شد  در غرفه، در این دور  

 حضور پررنهی داش .

 

ویژگی متمایز حضور ج.ا.ایران در این دور  از نمایشها ، علاو  بر حضور در ابعاد وسیعتر و ارائه آثار ادبی جدید، 

دو هنرمند خوشنویس و تذهیب کار ایرانی )اساتید علی تن و هادی آقامیری( بود که به هم  ادار  کل حضور 

بین المللی تبلیغ و همزمان با ایام ما  مبارک رمضان به بوسنی اعزام و بعنوان بخشی از برنامه حضور ایشان در 

تولید و ارائه آثار قرآنی و هنری پرداختند برگزاری روزهای قرآنی در بوسنی و هرزگوین، در یك وجه از غرفه به 

 که مورد استقبال مخاطبین قرار گرف . 
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این دور  از نمایشها  با استقبال مطلوب مخاطبین برگزار شد و اقشار مختلف مردم از سراسر کشور پس از کاهش 

 محدودی  های کرونائی، در این نمایشها  حضور داشتند.

در روز چهارشنبه سی و یکم فروردین ما  و با حضور وزیر فرهنگ کانتون بوسنی و  مراسم افتتاحیه این نمایشها 

هرزگوین برگزار شد. سکوی اصلی برگزاری مراسم بصورتی چیدمان و برنامه ریزی شد  بود که تعدادی از افراد 

ه یهودیان که هرکدام نمایند  یك کتاب بودند بر روی آن حضور داشتند. نکته جالب توجه حضور رئیس جامع

بوسنی و هرزگوین در این جمع بود. همچنین گروهی از کودکان یهودی که همهی کیپا بر سر داشتند، در این 

مراسم حضور داشته و به اجرای سرود در این مراسم پرداختند. سرود اجرا شد  توسآ ایشان یك آهنگ قدیمی 

ر، هر دو اصال  و ریشه این آهنگ را به خود و سنتی اس  که مردم بوسنی و هرزگوین و اقلی  یهودی این کشو

 .منتسب می کنند و مدعی آن هستند

 

ج.ا.ایران در قالب سه غرفه شامل رایزنی فرهنهی سفارت، بنیاد ملاصدرا و موسسه ابن سینا در این دور  داشته 

بهترین طراحی کتاب ادبی خود را به نمایش گذاش . موسسه ابن سینا برند  جایز  -های فرهنهی و تولیدات علمی

 )کتاب الهینامه( و بنیاد ملاصدرا برند  جایز  بهترین اثر  )مقالات فلسفه دین( در حوز  فلسفه شد.     
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 کشور عربستان سعودی با در اختیار گرفتن

غرفه مرکزی نمایشها  و چیدمان خاص، 

حضور متفاوتی را به لحاظ تبلیغاتی 

داش . این غرفه با پیش بینی بخش 

کودکان که در آن ابزار نقاشی و قصه 

گویی برای ایشان فراهم شد  بود بر روی 

جذب قشر کودک سرمایه گذاری ویژ  

ن پررنهی در این نمایشها  نداش . موسسه یونس ای انجام داد  بود. کشور ترکیه در قالب دو غرفه حضور چندا

امر  در قالب یك غرفه کوچك، بر معرفی دور  های آموزز زبان خود متمرکز بود و غرفه دیهر، کتاب هایی 

با رویکرد مذهبی را بصورت رایهان میان مخاطبین توزیع می کرد. همچنین سایر کشورها حضور چندان پررنهی 

 .در این نمایشها  نداشتند

 بازتاب رسانه ای:

دانشهاهی به کتاب مبانی آموزز زبان فارسی، در اکثر پایها  های -اختصاص جایز  بهترین اثر حوز  آموزشی

 خبری بوسنی و هرزگوین بازتاب پیدا کرد.

  مراسم رونمایی از کتاب مبانی زبان فارسی در پایها  خبری اسلوبوجنیه بوسنی و هرزگوین بازتاب پیدا کرد.

صدرا ملا ادیبن غرفه                          انیس ابن موسسه غرفه                              
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و رادیو سارایوو ضمن انجام مصاحبه، ویژگی  BHRTو رادیو ملی بوسنی و هرزگوین  BIR TVهمچنین تلویزیون 

 های غرفه کشورمان را بازتاب دادند.

 :آثار ادبی ایران در سایر غرفه ها 

شد  بود. از آن مجموعه ای از آثار ادبی ایرانی که عمدتا رویکردی عرفانی داشتند در برخی از غرفه ها عرضه 

، 2020و  2014جمله، کتاب شرح زندگی حافظ شیرازی، گلستان سعدی در دو نسخه چاپ شد  در سال های 

(، منطق الطیر و تذکر  الاولیاء عطار نیشابوری که اکثرا توسآ آقای 1990دیوان شمس تبریزی، پندنامه )سال 

 .بودعدنان آناندا و از زبان انهلیسی به بوسنیائی ترجمه شد  
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 تألیفات جديد  با موضوع ايران و اسلام در خارج از کشور
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 به زبان انگلیسی در هند "حضرت محمد )ص( شهر علم و دانش"تألیف و انتشارکتاب 

با حضور در خانه فرهنگ جمهوری اسلامی " محمد )ص( شهر علم و دانش "خانم ارم رضوی مولف کتاب 

ایران در بمبئی  با محسن آشوری وابسته فرهنهی و مسئول خانه فرهنگ جمهوری اسلامی ایران دیدارکرد و نسخه 

 ای از کتاب خود را به ایشان هدیه نمود. 

 

 

 

 

 

 

 

 

در ابتدای این ملاقات نمایند  فرهنهی کشورمان در بمبئی ضمن عرض خرسندی از حضور مولف کتاب پیامبر 

 یزندگ ابعاداس  که به همه  یاله انیاد انیدر م نید نیاسلام،کامل تر نیداسلام )ص( شهر علم و دانش گفتند: 

برنامه به  نیر نظر گرفته تا انسانها با عمل به امنظور د نیا یکامل برا ی جامع ودارد و برنامه ا ژ یو یانسان نهاه

 امبریپکه بر  یاتیآ نیاس  که نخست ییجا تا ،یاسلام برعلم آموز اریبس دیتکامل برسند. سفارز و تأکرشد و 

و پیامبر عظیم الشان اسلام حضرت « خلق یاقرا باسم ربك الذ»بزرگوار اسلام نازل شد، سفارز به خواندن بود: 

محمد مصطفی )ص( نیز بر اهمی  فراگیری علم و دانش بسیار تاکید داشتند و شیعیان و محبان اهل بی  عصم  

 و طهارت)ع( نیز بایستی فراگیری علم و دانش را سرلوحه فعالی  های خود قرار دهند. 

خانه فرهنگ جمهوری اسلامی ایران در  در ادامه  خانم ارم رضوی ضمن عرض خرسندی از حضور در

 یقرار دارد. دانش چراغ را  انسان اس  که در عرصه ها یعلم و دانش در برابر جهل و نادانبمبئی بیان داشتند: 

و  یبدبخت موجب شد  و یناش یها از جهل و نادان یشیو کج اند یدهد. تمام گرفتار یمختلف انسان را نجات م

پیامبر اعظم )ص( و ائمه معصومین )ع( نیز دربار  کسب علم و دانش سفارز های  شود. یانسان م یبدفرجام

 بسیاری کرد  اند. 

وی در ادامه با اشار  به اثر خودز گف : حضرت محمد )ص( شهر علم و دانش عنوان کتاب بند  می باشد 

علم و دانش در میان که به زبان انهلیسی به شرح زندگی پیامبراکرم )ص( و همچنین نقش ایشان در توسعه 
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انا مدینه "مسلمانان می باشد در این کتاب سعی بر آن شد  اس  که با نقل احادیث و روایات و حدیث مشهور 

)ص( بپردازد. این کتاب در هزار نسخه به چاپ رسید  اس    به تبیین علم و دانش پیامبر اسلام "العلم و علی بابها 

شد و در حدود پانصد صفحه دارد. این کتاب دارای هفد  فصل با عناوین و ناشر آن فدراسیون علمی جهان می با

 مختلف می باشد و امیدوارم که این اثر مورد استقبال خوانندگان قرار گیرد.

محسن آشوری ضمن استقبال از چاپ و نشر این کتاب بیان داشتند امیدواریم در آیند  نزدیك شاهد افزایش 

 دیهر نویسندگان با خانه فرهنگ ج.ا.ایران در بمبئی باشیم.   همکاری های فی مابین و همچنین

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 71 

پیک ترجمهمرکز ساماندهی ترجمه و نشر معارف اسلامی و علوم انسانی ـ    

          در لاهور "نیزر ینوا"با عنوان  هیناز نیزر یانتشار کتاب شعر دکتر عظم

 

 

 

 

خانم دکتر عظمی زرین نازیه روز پانزدهم اردیبهش  با حضور در خانه فرهنگ نسخه ای از کتاب شعر خویش  

 را به مسوول خانه فرهنگ جمهوری اسلامی ایران در لاهور اهداء کرد. "نوای زرین"با عنوان 

 

 
 پنجاب دانشها  ورشناسیخا دانشکد  فارسی  ادبیات فارسی در گرو و زبان استادیار نازیه زریندکتر عظمی 

اشعار متعدد و متنوعی  فارسی شیرین و زبان پنجابی ,اردو زبان به و دانش آموخته آن دانشها  پاکستان لاهور

فارسی توسآ  ادب و زبان هنهستانفربا حمای   "نوای زرین"با عنوان  ویر فارسی اشعاکتاب سرود  اس . اخیرا 

 رسید. انتشارات توس ایران به چاپ
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 اس . تصوف و عرفان و ایرانی هنگفر علم و ادب، نع  و منقب ، عظمی حمد،ر ی شعر فارسی دکتامحتو

ضو     ضر ع شان در حال حا شکد   ادبی هکمیت ای سی    دان شنا شها   خاور  سفینه  تحقیقی همعاون دبیر مجل، پنجاب دان

سی  گرو  شها   فار سرایان بین الملل پنجاب،  دان ضو  هور و لای دبیر انجمن نع   شنام   ع  و زبان هشورای علمی دان

 ایران( اس . فارسی ادب و زبان هنهستانفرقار ) شبه در فارسی ادب
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 ندر اسلام آباد پاکستا  "ثواقب المناقب"کتاب  انتشار

 یتوسآ محمدما  صداق  کنجاه هینوشاه هیدر احوال و مناقب بزرگان سلسله قادر " ثواقب المناقب "  کتاب

در شبه قار  محسوب  یاز بزرگان ادب و ستون نثر فارس یکیشد  اس . صداق   فیتال "صداق "متخلص به 

برگردان  ییسوشد  و از  فیروان تال یاس  که هم به زبان فارس  یحائز اهم ثیح نیاز ا یشود و کتاب و یم

در سطح شبه  رینظ ینمونه و ب ینثر مصنوع کتاب ثیشد  از ح ادیشود. کتاب  یمحسوب م یلاهور كیاثر احمد ب

مطمئن استفاد   یکتاب به عنوان منبع نیاز ا نیاز بزرگان ادب و محقق یاریکه بس یشود به طور یقار  محسوب م

   .نشد  اس  فیسبك در شرح حال عارفان تال نیبه ا یکتاب معتقد اس  تاکنون کتاب مولف .ندینما یم

پاکستان  یو فرهنه یماندگار علم یاز چهر  ها یکی یعارف نوشاهدکتر  یاثر ارزشمند توسآ جناب آقا نیا

را  یگسترد  ا قاتیو تحق عیوس  یهستند و دامنه فعال یکه خود ایران شناس، پژوهشهر و نسخه شناس برجسته ا

 .نمودند لیتحو یفرهنه یزنیفرهنگ مشترک دو کشور داشته اند به را یو معرف یزبان فارس نهیدر زم
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  " شابوریعطار ن داشتیگرامی روز مل" به مناسبت "یشابوریبا عطار ن یعصر  " ناریوب یبرگزار

 به زبان ایتالیایی "مصیبت نامه "با سخنرانی مترجم  

 

 

ــفارت ج.ا.ا  یفرهنه یزنیرا ــارک  پا    ای تال یدر ا رانیسـ ــان ها  یبا مشـ  _ یزبان اخبار فرهنه   ییای تال یا یاطلاع رسـ

را برگزار  "یشابور یبا عطار ن یعصر " ناری، وب1401ما    نیفرورد 24روز چهارشنبه   19از ساع    رانیا یاجتماع

ــان ها  یپا  ریمد  .نمود ــه، محمد تق  ریمد  رانیا یاجتماع  _ یزبان اخبار فرهنه   ییای تال یا یاطلاع رسـ  ینیام یجلسـ

شناس و مترجم   رانیا "( Savina Zanardoزاناردو ) نایساو "و خانم دکتر  ایتالیدر ا رانیج.ا.ا یفرهنه زنیرا

 .دیبرگزار گرد یشابوریعطار ن داش یگرام یبودند؛ که به مناسب  روز مل ناریوب نیسخنرانان ا ،ییایتالیا

اطلاع  ها یپا ریو موضوع و سخنرانان توسآ مد    ،یفرهنه یزنیرا یرسم   یسا  یپس از معرف نار،یوب نیدر آغاز ا

ــان  یط ای تال یدر ا رانیج.ا.ا یفرهنه زنیرا ینیام یمحمد تق  ران؛یا یاجتماع  _ یزبان اخبار فرهنه   ییای تال یا یرسـ

ش : فر  انیب یسخنان  س ؛ که از م  12_13قرن  یِرانیشاعرِ و عارف معروف ا  ؛یشابور یعطار ن نیدالدیدا  انیم. ا

 یآثار منثور و انینامه و مختار نامه و از م ب یمص ر؛ینامه؛ منطق الط یاسرار نامه؛ اله یمنظومه ها ،یآثار منظوم و

 شهرت دارد. ایکتاب تذکر  الاول زین
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مانند پروفسور )کارلو ساکونه(  ینیمترجم یبه لطف مساع ییایتالیداش : خوشبختانه مخاطب ا انیدر ادامه ب ینیام

 اینامه؛  یترزا گراناتا( مترجم اله ایترجمه نمود ؛ دکتر )مار ییایتالیرا به زبان ا ایو تذکر  الاول ریکه منطق الط

فرهنگ دوستان  ن،ی. علاو  بر اس ین هانهیاو ب یایبا عطار؛ آثار و دن  ا،یمترجم تذکر  الاول هری( دینولیری)لائورا پ

 نیشهر تور یه ملعطار که در کتابخان رینسخه مصور منطق الط نیتر یمیامکان را دارند، که از قد نیا ییایتالیا

خانم  ."ندینما دیبازد زیگردد ن یم ینههدار

نامه  ب ی؛ مترجم مص"زاناردو نایساو"دکتر 

بود، که پس  ناریوب نیسخنران ا هریعطار، د

با زبان و  ییاز آشنا یاجمال یگزارش هیاز ارا

 نیخود در ا لاتیو تحص ؛یفارس اتیادب

با آثار عطار؛  ییو آشنا رانیو ا ایتالیرشته در ا

نامه؛ و آثار  یزمانه؛ زندگ یاجمال یبه معرف

 یعرفان یها هیلا یو با واکاو رداخ پ یو

به  ر؛یمنطق الط یآثار عطار و خوانش اجمال

 حیاثر را تشر نیا یو ساختار و محتوا ریآثار  و نسب  آن با  منطق الط نیا انیم نامه در ب یمص ها یجا ل،یتفص

و  یاسیس یها نهیو پس زم ه؛یرا ارا یاسلام ثیمتن در سن  احاد نیا ییدر ادامه، مستندات محتوا شانینمود.ا

 .نمود هیخصوص را ارا نیدر ا یقیتطب  یو چشم انداز ها میمتن را ترس نینهارز ا یاجتماع

مصور   یروا ا؛یتالیبه ا رعطاریمصور منطق الط ینسخه خط نیتر یمیو پاسخ در خصوص نحو  انتقال قد پرسش

در  یدر خصوص همکار ایتالیدر ا رانیج.ا.ا یفرهنه زنیرا شنهادیکتاب و پ نیکودکان و نوجوانان از ا ژ یو

 .بود ناریوب نیبخش ا انیکتاب، پا نیاکودکان و نوجوانان از  ژ یمصور و  یو انتشار روا ییایتالیبرگردان ا

 یقابل دسترس لیذ  ینترنتیا یبه نشان ا،یتالیدر ا رانیج.ا.ا یفرهنه یزنیرا "وبیوتی"در کانال  ناریوب نیمشروح ا

 :اس 

https://www.youtube.com/watch?v=6-75TlW7Hh4 

 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=6-75TlW7Hh4
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 گزارشی از معرفی کتاب های جدید در دست انتشار

 درباره اسلام در آلمان

 
 

 

هر ساله کتاب های گوناگونی دربار  اسلام در آلمان منتشر می گردند. برخی 

از این کتاب با نها  مثب  و برخی با نها  منفی اسلام را بررسی می کنند. 

اخیرا به دلیل گسترز رسانه ها و افزایش اطلاعات مردم جهان دربار  اسلام 

پژوهشی رایزنی  نها  مردم به اسلام و مسلمانان تغییر کرد  اس . بخش

فرهنهی ایران تعدادی از کتابهای در دس  انتشار با موضوع معرفی اسلام به 

 زبان المانی را معرفی کرد  اس  که ذیلا معرفی سه کتاب را مرور می کنیم: 

 

 

 

 

سلام جلد  کتاب  -1 سله ها         ) 1ا سل ستاورد ها و  سلام، د ستها  ا  یخا

 ی(:خیتار

 دربار  نویسند : 

کرسی فیلولوژی  اسلام شناس بزرگ آلمانی اس . او استاد تامر ژرژ نیکولا

. او اس  الکساندر ارلانهن-فریدریش دانشها  شرقی و مطالعات اسلامی در

 مطالعات کرسی دارند  و اسلامی استاد مطالعات عربی و 2012تا سپتامبر 

دانشمند دین،  بود  اس . تامر در دانشها  ایالتی اوهایو در کلمبوس صوفیه

او پیش از این در دانشها   اس . فه، ادبیات و فرهنگ عربی و اسلامیفلس

در سراسر اروپا،  مشهورتامر یك محقق ن نیز تدریس کرد  اس . برلی آزاد

از نهادهای تحقیقاتی موسسات  برخیآمریکا و خاورمیانه اس  که در 

 مدرنیته کارگرو  و پرینستون در پیشرفته مؤسسه مطالعات به توان می موارد این جمله از .عضو اس آموزز عالی 

او همچنین تعداد بسیاری از نشس  های بین الدیان در آلمان را برنامه ریزی  کالج برلین اشار  کرد. در اسلام و

 کرد  اس . 
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 دربار  کتاب:

جنب و  ، اسلام امروز یك جامعه مذهبی پرمسلمانمیلیارد  1,8با حدود تامر در توضیح این کتاب می نویسد، 

محمد  زندگی حضرتظهور اسلام،  بهسه قسم   ین کتاب درجوز و به سرع  در حال رشد اس . جلد اول ا

کتاب به شکل   در فصل های بعدی. می پردازدیك دین جهانی عنوان و گسترز اسلام به  کتاب قرآن، )ص(

گیری تاریخی دین اسلام، مهم ترین سلسله های اسلامی و به غیر مسلمانان در حکوم  های اسلامی پرداخته می 

 یورو در سای  های رسمی فروز کتاب پیش خرید می شود.  48شود. این کتاب در حال حاضر با قیم  

 

 

 

 

 منبع:
 shop.de-| beck 2022. Auflage | 1Tamer | Islam I |  

 

 

 

 

 

 

 قطع رقعی نوع کتاب

 350 تعداد صفحات

 احتمالی تاریخ

 انتشار
October 2022 

 آلمانی زبان کتاب

ISBN 978-3-17-034018-Z 

 Kohlhammer ناشر

 اول چاپ

https://www.beck-shop.de/tamer-religionen-menschheit-islam-i/product/32183285?adword=google-shopping&msclkid=731378fbb38a19dfc68c1a5a527e711d&utm_source=bing&utm_medium=cpc&utm_campaign=Smart-Shopping%20%7C%20Alle%20Titel&utm_term=4576442290061048&utm_content=Alle%20Titel
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  21در قرن  یاسلام ییادگرایبنکتاب  -2

 :دربار  نویسند 

شناس و مربی   جامعه در دویسبورگ  1976 ژوئن 19زاد   رئوف سیلان 

ــ  مذهبی ــال . آلمانی اسـ ــتاد جامعه 2009او از سـ ــی دین  اسـ ــناسـ شـ

نابروک اســــ      در ــ ها  اوسـ ــ ماعی و      او .دانشـ مان علوم اجت پارت در د

صیل    فرهنهی سلدورف تح صیلات، به عنوان  و  کرد دو پس از اتمام تح

ســیلان به  بعد از ایندســتیار پژوهشــی نیز در آنجا به کار خود ادامه داد. 

دوویسبورگ استخدام    شهر  یعنوان دستیار پژوهشی در بخش شهردار    

همچنین  و اسلامی  اسلام، سازمان های   ازحمای  علمی  در حوز  و شد 

خود را در  یاو از دانشــها  بوخوم دکترا. فعالی  کرد مســائل مهاجرت

ــی   ــناس ــتا جامعه ش ــها  وچس ــته  و از دانش آموزز مذهبی عنوان در رش

فه    ایدکتر ــ تامبر      را فلسـ ــپ ف  کرد. او از سـ یا ها     2009در ــ در دانشـ

. سیلان عضو کمیته پردازداوسنابروک به تدریس جامعه شناسی دین می 

می مختلفی از جمله مؤســســه تحقیقات مهاجرت و مطالعات بین های عل

 .اس   مهاجرت و شورای فرهنهی

 

 دربار  کتاب:
  

کتاب مروری به روز بر بنیادگرایی اسلامی در این 

جوامع غربی و همچنین تئوری های مختلف اسلام 

رادیکال و گرو  های فعال بین المللی آن ها ارائه می 

دهد. عوامل متعددی مانند گذشته استعماری )در 

رابطه با کشورهای مسلمان(، سیاس  مهاجرت، 

های جهانی استقبال از مخالفان اسلام گرا یا درگیری 

زندگی مسلمانان موثر بود  اند. در این هر کدام در 

بین المللی نویسندگانی از  تیم کتاب با همکاری

کانون های موضوعی  بهاروپا، آمریکا و کانادا 

گرو  ها، استراتژی ها و تحولات »، «تئوری و تاریخ»

پرداخته می شود. همچنین به  گرو  های تندرو اسلامی ویژ  در به« اسلامزنان در »و « تاریخی در جوامع غربی

 تاریخچه زندگی و حضور مسلمانان افراطی گرا در جامعه غربی پرداخته می شود

 

 قطع رقعی نوع کتاب

 350 تعداد صفحات

 July 2022 انتشار احتمالی تاریخ

 آلمانی زبان کتاب

ISBN  978-3-658-37485-3 

 Springer ناشر

 اول چاپ

https://de.wikipedia.org/wiki/Duisburg
https://de.wikipedia.org/wiki/Religionsp%C3%A4dagogik
https://de.wikipedia.org/wiki/Religionsp%C3%A4dagogik
https://de.wikipedia.org/wiki/Religionssoziologie
https://de.wikipedia.org/wiki/Religionssoziologie
https://de.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A4t_Osnabr%C3%BCck
https://de.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A4t_Osnabr%C3%BCck
https://de.wikipedia.org/wiki/D%C3%BCsseldorf
https://de.wikipedia.org/wiki/Duisburg
https://de.wikipedia.org/wiki/Duisburg
https://de.wikipedia.org/wiki/Duisburg
https://de.wikipedia.org/wiki/Islamische_Organisationen_in_Deutschland
https://de.wikipedia.org/wiki/Islamische_Organisationen_in_Deutschland
https://de.wikipedia.org/wiki/Islamische_Organisationen_in_Deutschland
https://de.wikipedia.org/wiki/Rat_f%C3%BCr_Migration
https://de.wikipedia.org/wiki/Rat_f%C3%BCr_Migration
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. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 منبع:
Ceylan / Kiefer | Der islamische Fundamentalismus im 21. Jahrhundert | 1. Auflage | 2022 | 

beck-shop.de 

 

 

 

 (اسلام امبریپ یمسلمان و زندگ ینیبا قرآن و آداب د ییآشنا) اسلامکتاب  -3

 دربار  نویسند : 

اس . در   Dummiesملکوم کلارک محقق و موسیقی دان استرالیایی اس  که از نویسندگان سری کتاب های 

این سری کتاب ها به موضوعات مختلف روز پرداخته می شود و به زبان ساد  اطلاعات اولیه ای دربار  آن داد  

با عنوان اسلام نوش  که به زبان انهلیسی چاپ شد و در این مجموعه کتابی  2019می شود. کلارک او در سال 

با استقبال بالایی رو به رو شد. او با زبانی طنز و عامیانه دربار  مسائل اجتماعی و روز دنیا می نویسد. اخیرا راینهاد 

 منتشر شود.  2022انهل این کتاب را به زبان آلمانی ترجمه کرد  اس  که قرار اس  در سپتامبر 

 تاب:دربار  ک

میلیارد مسلمان در تمام قار  ها زندگی می کنند. اما ما در مورد  1٫8بیش از کلارک در شرح کتاب می نویسد  

روزی پنج بار نماز می  و اینکهکتاب مقدس آنهاس ،  که قرآن تنها کمی دربار ایمان آنها چه می دانیم؟ اغلب 

شما را با  لمان باشید تا اسلام را بفهمید. این راهنمالازم نیس  مس .گیرندخوانند و برای ما  رمضان روز  می 

کتاب مقدس اسلام را آشکار می کند.  و و قرآن پیامبرو اهمی   آشنا می کندهای اسلام  احکامخاستها  ها و 

و می بینید که اسلام چهونه با دیهر ادیان  آشنا می شویدبا فرقه های مختلف اسلامی  در این کتاب شما همچنین

https://www.beck-shop.de/ceylan-kiefer-islam-gesellschaft-islamische-fundamentalismus-21-jahrhundert/product/33868120?adword=google-shopping&msclkid=77e2d0d6f09b1ae9cf76b277116ffb7b&utm_source=bing&utm_medium=cpc&utm_campaign=Smart-Shopping%20%7C%20Alle%20Titel&utm_term=4576442290061048&utm_content=Alle%20Titel
https://www.beck-shop.de/ceylan-kiefer-islam-gesellschaft-islamische-fundamentalismus-21-jahrhundert/product/33868120?adword=google-shopping&msclkid=77e2d0d6f09b1ae9cf76b277116ffb7b&utm_source=bing&utm_medium=cpc&utm_campaign=Smart-Shopping%20%7C%20Alle%20Titel&utm_term=4576442290061048&utm_content=Alle%20Titel
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چهونهی انطباق اسلام در طول زمان را دنبال کنید، و تحولات اخیر در جهان اسلام را ، یمی تناسب داردابراه

 کنید. می بررسی 

مالکوم کلارک از زندگی محمد پیامبر اسلام می گوید، از توسعه آموز  هایش در طول قرن ها گزارز می دهد 

د، را ن در علوم طبیعی، هنر و معماری انجام داد  انکمك هایی که مسلمانا و و معنای قرآن را توضیح می دهد

 .نشان می دهد. او به این ترتیب به شکستن تعصبات و درک بهتر همنوعان مسلمان کمك می کند

 مطالبی که در کتاب آمد  فهرس  وار به شرح ذیل اس :

 شناسایی - تا امروز )ص( محمدحضرت کاوز تاریخ اسلامی، از - اورهای رایج مسلمانان را درک کنیدب

پیامبر اسلام و ریشه - با آداب و رسوم، تاریخ و حقوق اسلامیآشنایی - تفاوت های فرقه های اسلامی

اصول  -آداب و رسوم اسلامی - تعالیم قرآن - بهش  و جهنم بار اید  های مسلمانان در - های اسلام

 کمك های مسلمانان به تمدن جهان- اخلاق اسلامی

 رقعی قطع نوع کتاب

 350 تعداد صفحات

 احتمالی تاریخ

 انتشار
September 2022 

 آلمانی زبان کتاب

ISBN  978-3-527-72023-1 

 Dummies ناشر

 اول چاپ

 

  منبع:

 
Clark | Islam für Dummies | 3. Auflage | 2022 | beck-shop.de 

 
 


	12.pdf (p.1)
	نهایی پیک ترجمه 12 کامل شده.pdf (p.2-81)

